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HAYWANAT DUNYASINE DEGISLI FRAZEOLOGIZMLERIN
TURKMEN WE PARS DILLERINDE DEGSIRME DERNEWI

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE ANIMALISTIC PHRASEOL(
UNITS IN THE TURKMEN AND PERSIAN LANGUAGES

Gllsat Glindogdyyewa,
Magtymguly adyndaky
Tiirkmen déwlet uniwersitetinin
mugallymy, filologiya
ylymlarynyn kandidaty

Annotasiya

Ylmy makalada haywanat
dinyasine degisli frazeologizm-
lerin tirkmen we pars dillerinde
degsirme derfiewi gegirilyar. Iki
dilde isjert ulanylyan frazeolo-
gizmlerde kdpsanly umumylyk-
laryn we ayratynlyklaryn bardygy
kesgitlenyar. Frazeologizmlerin
manylaryny, ulanylys ayratyn-
lyklaryny takyk bilmegin dasary
yurt dilini  Owrenijinin  dilini
has-da baylasdyryandygy, goz-
yetimini gifeldyandigi belle-
nip gecilyar. Tirkmen we pars
dillerindaki frazeologizmleri
owrenmegin iki halkyn mede-
niyeti, yrym-ynanclary, dap-
-dessurlary we dulnyagaraysy
barada gymmatly maglumatlary
toplamaga yardam beryandigi
nygtalyar.

HBIN AHAAW3 AHUMAAVICTUYECKUX
®PA3EOAOIN3MOB B TYPKMEHCKOM U
ITEPCUACKOM S3bIKAX

Gulshat Gundogdiyeva,
lecturer of Magtymguly
Turkmen State University,
Candidate of Philology

Annotation

Scientific artilcle makes a
comparative analysis of the ani-
malistic phraseological units in
the Turkmen and Persian lan-
guages. It is determined that
there are many similarities and
differences in the actively used
phraseological units in two lan-
guages. It is noted that accurate
knowledge of meanings, pecu-
liarities of usage of the phrase-
ological units further enriches
speech of foreign language le-
arner and broadens his outlook.
It is mentioned that studying
the phraseological units of the
Turkmen and Persian languages
helps to collect valuable infor-
mation about the culture, beliefs,
traditions, customs and worldvi-
ew of the two nations.

lynewam lyHOo20blesaq,
npenodasamesib TypKMEHCKO20
20Cy0apcmeeHH020
yHUsepcumema umeHu
Maxmymkynu, kKaHoudam
¢unonozuyeckux Hayk

AHHOTaUNA

B HayyHoM cTaTbe
NPOBOAUTCA COMOCTABUTESNbHbIN
aHanus AaHVMANIUCTUYECKNX
¢bpaszeonornsmMoB B TYpPKMEH-
CKOM 1 NepCcracKoM A3blKax. A3y-
yeHMe [AaHHOro BuAa ¢paseo-
NOr B COMOCTAB/IAEMbIX A3blKaxX
NO3BOJIAET BbIIBUTb CXOACTBA U
pa3nuumA B OTpakeHun obpa-
30B KMBOTHbIX B f3bIKOBOW
KapTUHe Mupa ABYX HapondoB.

YmecTHoe NCnosnb3oBaHne
dpazeonornyecknx eanHuL
cnocobeTByeT oboralleHunio

peun n3yyaroero MHOCTPAHHbIN
A3bIK, @ TaKXe pacwupsaeT ero
KYNbTYPHbIA M KOTHUTUBHbIN

Kpyro3op. AHanu3  JaHHOWM
¢dpaseonorun cnocobeTtyeT
NoJslyYeHnto  LieHHOM  MHOp-

MaLuun O KyJbTYPHbIX Tpaau-
UMAX, BEPOBaAHUSX U MUpPO-
BO33pEHUYECKMX yCTaHOBKax
TYPKMEHCKOTO U1 MEePCUMACKOro
HAapoAoB, a Takxe yrny6nsaert
MOHVMMaHWEe UX HAUMOHANbHOIO
MEHTaIMTETa N HEMOBTOPVMON
CamMoO6bITHOCTU AYXOBHOIo
Hacnegus.
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Acar sozleri: tirkmen dili, pars dili, frazeologizm, haywanat diinyasi, degsirme dernewi,
tayly frazeologizm.

Turkmen halkynyn Milli Lideri Gahryman Arkadagymyzyn, Tirkmenistanyn hormatly
Prezidenti Arkadagly Gahryman Serdarymyzyn taysyz tagallalary netijesinde ylym we
bilim pudaklarynda uly 6zgertmeler amala asyrylyar. Osiip gelyan yas neslifi biliminir
yokarlandyrylmagy Ug¢in amatly sertler déredilyar. YImy we bilimi 6sdurmegin barsynda
dowletara gatnagyklara uly orun degislidir. Sunun bilen baglylykda, Garassyzlyk yyllaryn-
da gonsy dowletler bilen dostlukly gatnasyklaryn 6sdurilmegine, pugtalandyrylmagyna
ayratyn uns berildi. Hazirki wagtda hem dowam etdirilyan bu gatnasyklaryn esasynda
tirkmen dilini dasary yurt dilleri bilen degsirip 6wrenmage gifi mumkingilikler doreyar.

Ene dilimizi dasary yurt dilleri bilen degsirip 6wrenmek, olarda bar bolan leksika-se-
mantik merizeslikleri we ayratynlyklary yuze ¢cykarmak meselesi 6ran wajyp meselelerin
biridir. Dilin esasy c¢epercilik serisdeleriniii biri bolan frazeologizmlerin ulanylyan yag-
daylaryny takyk bilmek dasary yurt dilini dwrenijinin dilini has-da baylasdyryar we gozye-
timini gineldyar. Frazeologizmlerinn 6wrenilmegi iki halkyt medeniyeti, dap-dessurlary
we dlinyagaraysy barada gymmatly maglumatlary toplamaga yardam beryar. Aydylan-
lary tassyklamak Ucin iki dildaki haywanat diinyasine degisli frazeologizmlerif degsirme
dernewinin netijesinde dus gelen tayly frazeologizmlere seredip geceliri.

Degsirilyan iki dilde isjen ulanylyan frazeologizmlerde at, geci, esek, guzy, dliye, sygyr,
towuk, horaz, serce, gyrgy, bilbil, sycan, pisik, it, mojek, tilki, keyik, torsuk, ayy, maymyn, yylan,
hazzyk, sakyrtga, ary, garynja, tomzak yaly atlar ulanylyar. Ondan basga-da seljermelerin
dowamynda frazeologizmleriri diiziminde, yabany haywanlara garanda, 6y haywan-
larynyn atlarynyn has kop dus gelyandigini gormek bolyar. Munun sebabini adamlaryr
o0y haywanlaryny hemise goryandigi we olaryn hasiyetlerine beletdigi bilen distndir-
mek bolar. Rus alymy S.M.Demidowyn belleysi yaly, jemgyyetinn 6susinin durli dowriin-
de adamlaryn haywanlara bolan garaysynyn durli-dirli bolandygy tebigy yagdaydyr.
Seyle garayyslar, ilki bilen, haywanlaryn das kesbi (owadanlygy, ululygy), fiziki hasiyetleri
(guycluligi, calasynlygy, cydamlylygy), seyle hem olaryrn adamyn glindelik durmusynda
we hojalyk islerinde tutan orny bilen bagly bolupdyr [8, 143 s.]. Aydylanlary tassyklamak
Ucin mysallara ylzlenelin.

Parslaryri ynanjyna gor3, iti yedi jany bar. Sonun ticin olar cydamly, jany berk. Yasaysa
ukyply adamy it bilen dendp, ¢idilas gla <da S Jia (mesl-e sdg hdft jan dastdn; sozme-s6z
terjimesi: it yaly yedi jany bar) diyilyan frazeologizmi ulanyarlar. Tirkmen dilinde hem sol
bir manyny anladyan we diziminde «it» so6zi bolan, emma komparatiw
(deniesdirme gornusli) frazeologizm bolmadyk it janly [4, 620 s.] diyen frazeologik birlik
bar. Mysallardan gornusi yaly, iki dilii frazeologizmlerinde «it» s6zi bir yagdayy guyc¢len-
dirip anlatmak tgin ulanylyar.
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Tarkmen dilinde yagsy kisi bolan bolup, mekir, gizlin hereket edyan ikiyuzli adamyn
hasiyetini anlatmak Ug¢in goyun derisine giren méjek [5, 98 s.] diyen frazeologizm
ulanylyar. Pars dilinde seyle hasiyetli adam yylana denelip, <) J& 5 bd hid ke
(mar-e hoshdit(t)ohali dst; sozme-soz terjimesi: owadan ¢yzykly we menli yylandyr)
[12, 441 s.] ya-da tiirkmen dilindéki ikinji frazeologizme doly gabat gelydn ¢l (bl j3 K £
(gorg ddr lebas-e mis; sbzme-sOz terjimesi: goyun lybasyndaky maojek) [6, 445 s.] diyen
frazeologizmler ulanylyar. Bu mysallardan ge¢misde adamlaryn mdéjege bolan onaysyz
garayyslaryny gérmek bolyar. Muna garamazdan, halk doredijiligine degisli kabir maglu-
matlara gora, mojege onyn hem garalypdyr. Muna mysal hokminde asakdaky
frazeologizmi gérkezmek bolar. Gurtmusyn ya tilki? frazeologizmi mohim is ticin giden
adam gelende, is bitirenligini ya-da bitirmanligini bilmek Ucin berilyan sorag bolup
[4, 497 s.], ona «Gurt» diylip jogap berilmegi isifi sowuna bolandygyny anladyar. Kawagt
onun biraz Uytgedilip ulanylysyna hem dus gelmek bolyar: Gurtmusyn, tilki? [5, 130 s.]
we Gurtmy, tilkimi? [8, 154 s.]. Xl asyryn belli dilci alymy Mahmyt Kasgarlynyn «Diwany
lugatyt-tiirk» atly meshur sozlliginde agzalan frazeologizmin tayy Tilkiimii togdy azu
borimii gornusde getirilyar. Onun goni terjimesi: Tilki dogdumy ya-da gurt. Bu anlatma
ady agzalan s6zlukde gyz ya-da oglan caganyn doglandygyny bilmek Gg¢in ulanylandygy
barada maglumat getirilyar [2, 304 s.]. Su mysallardan gornusi yaly, mojege sowlulyk
getiryan jandar hokmunde garalypdyr.

Tdrkmen dilinde biri-biri bilen ofnusmayan adamlara it bilen pisik yaly [4, 620 s.]
diyilyar. Pars dilinde onun doly we bdlekleyin taylarynyn bardygy ylze ¢ykaryldy. Bu
frazeologizmin doly tayy 4.8 s K Jia (mesl-e sdg-o-gorbe; sdzme-sdz terjimesi: it we
pisik yaly) we bélekleyin tayy sk 9 3,8 Jia (mesl-e kard-o-péinir; sdzme-sdz terjimesi:
pycak we peynir yaly) [7, 96 s.] diylip aydylyar.

Tldrkmen dilinde goriinmesiz yerde goriinyan, hemme zatda 6ne disip yoren adam
dogrusynda gecinin 6n ayagy yaly [5, 90 s.] diyen komparatiw frazeologizm ulanylyar.
Pars dilinde orfia many taydan doly gabat gelyan, yéne diiziminde haywan ady bolma-
dyk frazeologizmler bar, olar 4 (L&) 42 3333 (nohud-e hdme-ye (hdr) as; s6zme-sdz terji-
mesi: hemme (her) asyr nohudy) [7, 91 s.] we 43wdl (348 Jia (mesl-e gasog-e nasoste;
sozme-soz terjimesi: yuwulmadyk ¢cemce yaly) [10, 301 s.]. Gorstiimiz yaly, sonky frazeolo-
gizm tirkmen dilindaki yuwulmadyk ¢emce yaly [5, 388 s.] frazeologizminiri doly
tayydyr. Agzalan frazeologizmin pars dilindaki doly tayy, esasan, cagalar babatynda gr-
run edilende ulanylyar.

Kabir frazeologizmlerde adamyn gylyk-hasiyetinin ayratynlyklary haysy-da bolsa bir
haywan bilen baglanysdyrylyar. Ka yagdayda bolsa durli dillerde sol bir many durli
haywanlaryn atlary bilen berilyar. Bu bolsa, birinjiden, haywanat diinyasinin kabir wekil-
lerine mahsus bolan dasky we icki sypatlary adamyn belli bir derejede 6ziine yakyn
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hasaplayandygy bilen, ikinjiden, her bir halkyri 6ziine mahsus bolan diinyagaraysy bilen
sertlendirilyar. Meselem, tirkmen dilinde bir adamyn bilmediksiran bolyan, kopbilmislik
edyan, birini oynajak bolyan, hile gurayan yagdayynda ulanylyan at oynatmak [5, 32 s.]
diyen frazeologizm pars dilinde ¢ailad, 43 £ (gorbe rdgsanddn; sézme-séz terjimesi:
pisige tans etdirmek) [9, 187 s.] ya-da S Suady 42 £ (gorbe rdgsani kéirddn; sézme-soz
terjimesi: pisik oynatmak, pisige tans etdirmek) [11, 387 s.] gornusinde ulanylyar we sol bir
manyny anladyar.

Diziiminde «esek» s6zi bolan komparatiw frazeologizmlerin deggsirilyan iki dilde doly
taylary yuze ¢ykaryldy. Olar tirkmen dilinde gatyr yaly islemek [5, 80 s.] ya-da esek yaly
islemek we pars dilinde &S JS JA Jia (mesl-e hdir kar kéirdéin; sozme-sdz terjimesi: esek
yaly islemek) [12, 475 s.] gornlisde ulanylyar. Bu frazeologizmler iki dilde hem birinif gaty
kan isleyandigini, derini sacyp zahmet cekyandigini anladyar, seyle hem derriewlerin
dowamynda agzalan frazeologik duzimini basga bir pars sinonimdes tayy, yagny
«esek» soOzunin yerine «it» sozi ulanylyp aydylyan tayy hem ylze cykaryldy, ol
QNS Gl Sew Jia (mesl-e sdg jan kdnddn; sézme-soz terjimesi: it yaly jan etmek (zor salmak)
[6, 332 s.] gornusde ulanylyar. Seyle-de esek bilen baglanysykly esegin gulagyna yasyn
okan yaly [5, 385 s.] diyen tuirkmen dilindaki frazeologizm pars dilinde Ji« (mesl) s6zi
getirilman ulanylyar: O3 sa gl A (28 4 (be gus-e hdr yasin handiin; sdzme-soz terji-
mesi: esegir gulagyna yasyn okamak) [13, 80 s.].

YImy derfiewin dowamynda «diye» s6zinifi ulanylmagy bilen déran frazeologizmler
yluze cykaryldy. Turkmen dilinde diiydnin dabany yaly [3, 217 s.] we pars dilinde
Ad 43l Jie (mesl-e pasne-ye sotor; sbzme-sdz terjimesi: diiyciniri dabany yaly) [6, 88 s.]
diyen frazeologizmler diiziim bélegi taydan doly gabat gelyan hem bolsalar, semantikasy
boyunca diyblnden tapawutlanyar. Tirkmen dilinde bu frazeologizm utanmazak, yi-
zline almayan adam, pars dilinde bolsa guran gara ¢érek diymegi anladyar.

Icinde haywanlaryn atlary getirilyan frazeologizmlerin tuirkmen we pars dillerinde
degsirme dernewi gecirilende, bu dillerde biri-birine doly ya-da boélekleyin gabat gelyan
enceme frazeologizmlerin bardygy yuze ¢ykaryldy. Bu yagday irki ddwirden bari gorigsy
yasayan halklaryn dillerinini biri-biri bilen tasirlesendigini gorkezyar. Bu halklaryn dilin-
daki umumylyk barada A.Owezow seyle belleyar: «Unsi 6ziine cekyan zat kép halatlarda
menzetme hokmiinde iki dilde-de sol bir zadyn saylanyp alynmagydyr. Bu, elbetde, te-
bigydyr. Seyle durnukly menzetmelerin doreyis cesmeleri halkyn ceper doredijiligidir we
sunlukda, ol ceper edebiyata hem mahsus bolyar. ki halkyn ¢eper doredijiligi bilen doly
tansanynda, biri-birine bolan menzesliklerini innan kopdugini, seylelikde, olaryn kopusi-
nin goézbasynyn birdigini arilamak mimkin» [3, 216 s.].

Dernelyan dillerdaki frazeologizmlerin bir dilden beylekisine gecendigini tassyklayan
mysallar kdp. Munun 6zi tirkmen we pars dilindaki frazeologik dil birliklerini degsirip
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owrenmegin ahmiyetini yene bir gezek aydyn yuze ¢ykaryar. Frazeologizmleri degsirip
owrenmek pars dilindaki tekstleri dogry terjime etmage mumkingilik beryar.

Kabul edilen wagty: 2024-nji yylyri 28-nji noyabry.
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«GORKUT ATA» EPOSYNDA FRAZEOLOGIZMLERIN ULANYLYSY

THE USE OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN THE EPOS “GORKUT ATA”

Seker Osmanowa,
Hydyr Deryayew adyndaky
Mugallymc¢ylyk mekdebinin
mugallymy

Annotasiya

Makalada «Gorkut ata»
eposynyn  turkmen  dilinin
taryhyny éwrenmekde gymmat-
ly cesmelerin biridigi nygtalyp,
onda ulanylyan frazeologizmler
seljerilyar. Eposda ulanylyan
frazeologizmler idiomatik,
aforistik, perifrastik, ewfemis-
tik frazeologizmler, nakyllar we
atalar so6zi diyen toparlara
boltinyar we olaryn eserinl dilinin
ceperciligini artdyrmaga, onun
akgynly okalmagyna yardam
edyandigi degisli mysallar arkaly
dustndirilyar.

CITIOAB30BAHUE ®PA3EOAOIN3MOB
B JIIOCE «I'OPKYT ATA»

Sheker Osmanova,
lecturer of Hydyr Deryayev
Pedagogical School

Annotation

The article notes that the
epos “Gorkut ata” is considered
one of the valuable sources in
the study of the history of the
Turkmen language and it analyz-
es the phraseological units used
in it. Phraseological units are
used extensively in this epos. The
idiomatic, aphoristic, periphrastic,
euphemistic phrases and phra-
seological units that turned
into proverbs and used in the
epos increase the artistry of
the language of the epos and
contribute to the fluent reading
of the work.

Lllekep OcmaHoeaa,
npenodasamerb
[Medazozuyeckozo yyunuwa
umeHu Xoloblpa [lepbsaesa

AHHOTaUNA

B cTtatbe oTmMeuaetcs, uTO
sanoc «[opkyT arta» ABnAeTcA
OOHVM M3 LEHHbIX MCTOYHUKOB
ONA  U3YYeHUs WUCTOPUN TypK-
MeHCKOro si3blka. B paboTe npo-
BOAUTCA aHanu3 GyHKUNOHMPO-
BaHMA Gpa3eonorn3Mos B aroce,
KOTopble MoApasfenaAlnTca Ha
nanomaTnyeckme, adpopuctunye-
cKne, nepudpactnyeckme, sapode-
MUCTUYeCcKne ¢$paseoniornsmo,
a TaKkXKe Ha NOC/IOBULbI 1 MOro-
BOpKM. OTMeYaeTcs, YTo NCMNOJb-
30BaHMe fJaHHbIX ¢paseonorun-
YecKnx eauHuL cnocobcTByeT
MOBBILEHNIO  XY[0KECTBEHHON
BbIPA3UTENbHOCTU fA3blka MNpO-
n3BegeHus n obneryaet ero Boc-
npuaTMe uuTaTenem, 4To nopa-
TBEPXKAAeTCA  NPUBEAEHHBIMM
nprMepamu.

Acar sozleri: frazeologizm, aforizm, ewfemizm, idioma, perifraza, epos.
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Tdrkmen halkynyn Milli Lideri Gurbanguly Berdimuhamedowyn: «Bizin ene dilimiz
0z gozbasyny Oguz handan alyp gaydyan, ahli turki halklaryn dillerinin esasyny dizyan
dildir» [1, 141 s.] diyen sozleri ene dilimizih engeme munyyllyklaryn jimmdisinden
syzylyp kemala gelendigininh we onun bay s6zlik diiziimi, kamil grammatik gurlusy bilen
dinyanin osen dillerinden kem daldiginin aydyn subutnamasydyr.

Munyyllyklaryr dowamynda doran halk doredijilik eserlerinifi naybasysy hasaplanyan
«Gorkut ata» eposy turkmen dilinin taryhyny dwrenmekde gymmatly cesmelerin biri
hasaplanyar. Bu eposda ene dilimizin milli 6zboluslylygy, ata-babalarymyzyn bay dur-
mus tejribesi, akyl-payhasy, ruhy kesbinif dogrugyl beyany saklanyar.

Eposyn dili gadymy oguz-tirkmen dilidir. Eposda ussatlyk bilen ulanylan menzet-
meler, deriesdirmeler, ulaltmalar, kiceltmeler, sinonimler, antonimler, frazeologizmler —
— durnukly s6z duzimleri ¢epercilik serisdesi hokmiinde hyzmat edyar.

Frazeologiyanyn dizimi kop dirladir. Ona nakyllar, atalar sozleri, ewfemizmler, afo-
rizmler, alkyslar yaly dilifi cepercilik serisdeleri degislidir. Tirkmen halk doredijiliginde,
nusgawy edebiyatda we hazirki zaman edebiyatynyn gornikli wekillerinif doéredijiligin-
de dilin cepercilik serisdeleri ussatlyk bilen ulanylyar. Sonun (¢in-de edebi dilde frazeo-
logiyanyn esasy cesmesi ¢ceper, publisistik eserlerini dili hasaplanyar.

«Gorkut ata» eposynda leksika-grammatik taydan bitewi hasiyete eye bolan meta-
forik alamaty 6zlinde saklayan frazeologizmleri gérnilsi taydan birndce topara bolip
gorkezmek bolar:

1. Idiomatik durnukly s6z dizimleri;

2. Ewfemistik durnukly s6z diiziimleri;

3. Nakyllar we atalar s6zi;

4. Aforistik (ganatly) durnukly s6z diiziimleri;

5. Perifrastik durnukly s6z diiziimleri.

1. Idiomatik durnukly séz diiziimleri. Durnukly s6z diziminin bu gérnUsinin manysy
onun diuzimindaki sozlerinn her birinifn anladyan manysyndan gelip ¢ykmayar, yagny
durnukly s6z dizdminin anladyan manysy bilen ony emele getiryan sozleri arasynda
hic hili yakynlyk duyulmayar. Olaryn anladyan leksik manysy yityar we olaryn birlesme-
ginden taze leksik many emele gelyar. Olary s6zme-s6z terjime edip bolmayar. Meselem:

Arslany gorip, meydandaky atlar gan gagsady [3, 110 s.].

Bu yagdaya oguz yigidinin éykeni gabardy, ol gylyjyny cykardy, yere urdy-da, yeri esli
kertdi... [3, 113 s.].

Bir begim goriinmez, bagrym yanar [3, 92 s.].

Oglanyn enesi beyle diygeg¢, Gazanyn yulregi yarylan yaly boldy, akyly dagady,
gozune yas aylady [3, 94 s.].

2. Ewfemistik durnukly s6z diiziimleri. «<Ewfemizm» (grekce eu - owadan, sypayy,
phemi — gepleyarin) dusunjesi godek, gelsiksiz sozleri ya-da s6z diuzimlerini sypayy
sozler ya-da s6z diziumleri bilen beyan etmegi anladyar. Ene dilimiziri ¢eper, publi-
sistik, ylmy edebiyatlar, resminamalar yazylyan gornusi monolog hasiyetliligi bilen
tapawutlanyp, ol tirkmen umumyhalk dilinifi in kamil, normalasan gornusidir. Onda
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yonekey geplesige mahsus bolan godek, payys sozlerin, wulgarizmlerini ulanylmagyna
yol berilmeyar. Ewfemizmleriri esasy hyzmaty godek, medeniyetsiz sézleri sypayylasdyryp
anlatmakdan ybaratdyr.

Yénekey geplesige hasiyetli sozler ceper eserlerini dilini halkyn sézleyis diline yakyn-
lasdyrmak hem-de gahrymanlaryrn medeni derejesini gorkezmek Ucin stilistik serisde
bolup hyzmat edyar.

«Gorkut ata» eposynda dilin ¢epercilik serisdesi hokmiinde hyzmat edyan frazeolo-
gik durnukly s6z dizimlerinin arasynda ewfemistik durnukly s6z diziimleri hem gabat
gelyar. Meselem:

- Ogul, senin etinden iyeyinmi, ya porsy dusmanyn diisegine gireyinmi, atan -
— Gazanyn namysyny yere ¢calayynmy, name edeyin, oglum? - diydi [3, 52 s.].

- Dusmanyn diisegine barmasyn, olaryn sagragyny stizmasifi. Atamyn namysyny yere
¢alman, saklan! - diydi [3, 53 s.].

MU bugra getirin, maya gormedik bolsun, min aygyr getirin, gysrak gormedik bolsun,
mun sany hem goyun gérmedik go¢ getirin, mun sany hem gulaksyz, guyruksyz kopek
getirin, mun sany hem bire getirin mana! — diydi [3, 68 s.]. Sen sag ol, hanym Birek haka
gowusdy [3, 166 s.]. Segrek mest boldy, dasara ayak yoluna ¢ykdy [3, 143 s.]. Ey, Ezrayyl!
Bar, ol Dalinif gozline goriin, menzini sarardyp, harladyp janyny algyl! — diydi [3, 100 s.].

Dil halkynn ruhy dlnyasinin aynasydyr. Jemgyyetcilik gatnasyklarynda dil arkaly
adamyn godek ya-da sypayy, medeniyetli ya-da medeniyetsiz kesbi malim bolyar.
Ewfemizmler bolsa janly geplesik dilinde ulanylyan drli gorntsli godek sézlere, s6z dii-
ziimlerine sypayy many bermek Uicin ulanylyan if onayly frazeologik serisdedir.

3. Nakyllar we atalar s6zi. Nakyllar ritmik gurluslary bilen hasiyetlenyar. Atalar sozi
ekspressiw-emosional hasiyetli bolup, kinaya anladyar. Nakyllarda, atalar s6ziinde doly
we doly dal s6zlemler ulanylyar. Olar az s6z bilen gifh many bermegin, s6zden tygsytly,
yerlikli peydalanmagyn nusgasydyr. Olar metaforikligi taydan idiomalara, ewfemizmlere
yakyndyr. «Gorkut ata» eposynda ulanylyan nakyllar, atalar s6zi dirie ¢cepercilik hyzmatyny
yerine yetirman, eysem, eserin terbiyecilik ahmiyetini, onun dilin taryhyny éwrenmek-
daki gymmatyny artdyryar. Meselem:

At ayagy - kolen, ozan dili cun olar.

Eyeqili ulalar, gapyrgaly beygeler [3, 29 s.].

Gurt ylzi mubarekdir... [3, 48 s.].

GOk yrak, yer gaty [4, 201 s.].

Arslan enegi yene arslandyr [3, 136 s.].

Ene haky — Tanry haky [3, 144 s.].

Kone pagta biz bolmaz.

Garry dusman dost bolmaz [3, 24 s.].

Gyz eneden gorelde almasa, 6wt almaz.

Ogul atadan gorelde almasa, sacak yazmaz [3, 24 s.].
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4. Aforistik (ganatly) durnukly s6z diiziimleri. Aforizmler awtory belli bolan curi manyly,
parasatly pikirleri anladyan s6z duzumleridir. Olar awtorlary yitmedik, nakyllara, atalar
sozline 6wrulmedik diziimleri 6z icine alyar. Nakyllar, atalar s6zleri bolsa awtorlary yitip
giden aforizmlerini has gadymy gornusleridir. «Gorkut ata» eposynda ulanylan aforistik
s6z dizimlerine Gorkut atanyn 6z sozlerini mysal almak bolar:

Gownuni ulumsy tutan arde dowlet olmaz.

...Kulden depe bolmaz.

Ogul atasynyn iki gdzunin biridir.

Ogul dowletli ¢yksa, ojagyn kozidir [3, 24 s.].

5. Perifrastik durnukly s6z diiziimleri. Perifraza bir s6zi ya-da diizimi manysyna ugurdas
sOz ya-da duzim bilen ¢alysmak diymekdir. Munun yaly dizimler belli bir zady, adamy
ya-da wakany obrazly atlandyrmak Ggin ulanylyan dil serisdesidir. Meselem:

Bari gelgil,

Basym bagty,

Oytiim tagty...

Derse han! [3, 33 s.].

—Way, al tuwagym eyesi, way, alnym, basym umydy, way, sa yigidim, way, sabaz yigidim
[3,715s.].

- Ogqul, tiyntgi altyn bowun dyimin gabsasy ogul, gaza menzdr gyzymyrn, gelnimin
cecegi ogul, gorer goziim aydyrniy ogul, bilimiri kuwwaty ogul, galan ogzun imrinjisi janym
ogul! — diyiban, kop aglasdylar, Allaga stkur etdiler [3, 84 s.].

GoOrsumiz yaly, «Gorkut ata» eposynda durnukly s6z duziamlerinifi durli gornisleri
ulanylyar. Bu eserde ulanylan durnukly s6z diazimlerinini toplanylmagy, éwrenilmegi
tirkmen dilinin taryhyny 6wrenmekde méhim ahmiyete eyedir.

Kabul edilen wagty: 2024-nji yylyn 16-njy dekabry.
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SEKIL YASAY]Y OMONIMDES GOSULMALAR

HOMONYMOUS FORMATIVE SUFFIXES

Altyn Rozyyewa,
Déwletmdmmet Azady adyndaky
Ttirkmen milli diinyd dilleri
institutynyn uly mugallymy,
filologiya ylymlarynyn kandidaty

Ogulay Jumayewa,
Déwletmdmmet Azady adyndaky
Ttirkmen milli diinyd dilleri
institutynyn mugallymy

Annotasiya

Makalada hazirki zaman
tirkmen edebi dilinin icki gurlus
taydan ¢ylsyrymly we kép 6wis-
ginli semantik ulgamy emele ge-
tiryandigi barada aydylyp, ene
dilimizdaki 6zbolusly semantik
ayratynlyklaryrn  gosulmalaryn
omonimdes ulanylysynda has
aydyn ylze c¢ykyandygy bel-
lenyar. Turkmen dilinde gram-
matik omonimdeslik adalgasy
bilen atlandyrylyan bu hadysany
acyp gorkezyan mysallaryn kop-
diigine garamazdan, grammatik
omonimdesligin dilimizde ylmy
taydan yeterlik owrenilmandi-
gi nygtalyar. Tirkmen dilinde
grammatik omonimdesligin,

OMOHUMMHWNYECKHE

YIOIOINE CY®PUKCHI

Altyn Roziyeva,
senior lecturer of Dovletmammet
Azadi Turkmen National Institute
of World Languages, Candidate
of Philology

Ogulay Jumayeva,
lecturer of Dovletmammet Azadi
Turkmen National Institute of
World Languages

Annotation

The article states that the
modern Turkmen literary langu-
age forms a complex and multifa-
ceted semantic system from the
point of view of its inner struc-
ture; peculiar semantic features
in our native language are more
clearly emerged in the homony-
mous use of the suffixes. It is no-
ted that in spite of the fact that
there are many examples in the
language that reveal such phe-
nomenon, called as grammatical
homonymy in the Turkmen lan-
guage, grammatical homonymy
has not been sufficiently studied
scientifically in our language. It
is stated that grammatical ho-

AnmeiH Po3siesa,
cmapwut npenodasamers
TypKMeHCK020 HaYUOHAIbHO20
UHCMUMyma MupOo8biX A3bIKO8
umeHu [Joenemmammema A3aou,
KaHouoam ¢pusio102u4ecKux HayK

Oeynat [Jxymaesa,
npenodasamersib TypKMEHCKO20
HAUUOHA/IbHO20 UHCMuUMyma
MUPOBbIX A3bIKO8 UMEHU
Jloenemmammema Azadu

AHHOTaUNA

B cratbe oTmeuaetca, uTO
COBPEMEHHbIN TYPKMEHCKMNI
NUTEPATYpPHbIN  A3bIK  0bpa3sy-
€T CJIOKHYI0 M MHOTOrpaHHYHo
CMbICNIOBYIO cUcTeMy. BO3HMKHO-
BEHNE CBOEOOpPaA3HbIX CEMAHTU-
YyecKnx O0COBEeHHOCTeN, C TOUKM
3peHns BHYTPEHHEN CTPYKTYpbl,
MOXXHO Oonee OTUYETIVBO YBU-
[leTb B OMOHUMUNYECKOM YyroTpe-
6neHnn cyddukcos. Hecmotpa
Ha TO, UTO TEPMUH 2paMmamude-
CKAs OMOHUMUS B TYPKMEHCKOM
A3blKke CBsA3aHa, MMaBHbIM Obpa-
30M, ¢ obpa3HbiM ynoTpebne-
HMEM pa3sHbIX TUNOB cyddrKcoB
N X PasHbIM rpamMmmaTUUYECKNM



esasan, gosulmalaryn sekil-
des ulanylmagy we tapawutly
grammatik manyny anlatma-
gy bilen baglanysykly bolup
gecyandigi aydylyar. Bu ha-
dysa s0z yasayjy, s6z uytgediji
we sekil yasayjy gosulmalaryn
arasynda yuze c¢ykyan-da bol-
sa, makalada onun sekil yasayjy
gosulmalaryn arasynda has kop

ISSUES OF PHILOLOGY / BONPOCHI ®UNONOIrMu

monymy in the Turkmen langua-
ge is mainly associated with the
uniform use of suffixes and their
expression of the different gram-
matical meanings. The article
analyzes that although such phe-
nomenon occurs among the deri-
vational, inflectional and forma-
tive suffixes, it is more common
among the formative suffixes.

3HayeHneM, TeMa A0 KOHLUa He
n3yyeHa. B pabote aHanusupy-
I0TCA  CTPYKTYPHO-CEMaHTUYe-
cKne cBoncTBa cypPpukcos, nx
ponb B ¢popmoobpazoBaHUN ©
BAINSIHIE OMOHUMUWN Ha MpoLec-
Cbl C/IOBOM3MEHEHVA U WHTep-
npetauun  Mopdonornyeckmx

dopm.

gabat gelyandigi yzarlanyar.

Acar sozleri: sekil yasayjy gosulmalar, gosulmalarynn omonimdesligi, grammatik
omonimdeslik, morfologik serisdeler, morfologiya, s6z yasalys.

Soniky dowurde turkmen dilinin grammatik gurlusynyn durli tarapdan owrenilisi
barha cunlagyar. Sunun bilen baglylykda su wagta ¢enli grammatika boliminde yorite
derniewe cekilmedik dil hadysalarynyn ustiinden barylyar.

Dilde semantik kategoriyalaryn dine leksik derejede dwrenilmegi olaryrn grammatik
ayratynlygyny Gins merkezinden sowyar. Soriky dowdurde dil¢i alymlar tarapyndan olaryn
grammatik tarapyna ayratyn Uns berilyar.

Sunun bilen baglylykda rus dil biliminde grammatik omonimdesligin mesele-
lerini dwrenmek boyunca A.A.Reformatskiy, A.N.Gwozdyew, E.M.Galkina-Fedaryk,
N.M.Sanskiy, I.1.Kowtunowa, W.N.Yarsewa, M.D.Stepanowa, I.l.Cernysewa yaly dil-
ciler koptaraply barlaglary geciripdir. N.R.Radjapow, U.T.Tursunow, N.G.Korletyanu,
A.G. Alekperow, B.Abdullayew yaly dil¢i alymlar bolsa turki dillerde bu hadysanyn 6z-
bolusly ayratynlyklaryny acyp goérkezmek boyunca ylmy derriewleri alyp barypdyrlar.
Seyle-de bolsa bu semantik kategoriyanyn grammatik mazmuny baradaky mesele turki
dillerde, hususan-da, tiurkmen dilinde 6z gutarnykly ¢c6zgudini tapman gelyar.

Azerbayjan dil¢i alymy R.D.Megarramowanyn «O rpammaTtnyeckon CUMHOHUMUW,
OMOHVIMUWN 1 aHTOHMMUK (Ha maTepuane asepbanmgkaHCKoro A3sbika)» [14] atly maka-
lasynda azerbayjan dil biliminde-de, rus dil biliminde-de omonimlerin, sinonimlerin we
antonimlerin leksik we semantik-stilistik nukdaynazardan uzak wagtlap éwrenilendigi,
kabir grammatik sekil doredilende, omonimik, sinonimik we antonimik manynyn esasy
alamata owrilip galyandygy bellenyar. Taze manynyn durli-dirli sekilde anladylyp bi-
linyandigi, ona leksik birlikler bilen bir hatarda grammatik serisdelerinh hem gatnasyan-
dygy aydylyar.

Makalada grammatik omonimir ayratynlyklaryna azerbayjan dilinif maglumaty esa-
synda gysgajyk kesgitleme berilyar. «<Grammatik omonim name? Eger leksik omonimdes
s6z hic¢ bir grammatik ayratynlygy bolmazdan, iki we ondan kép many (bag — agag, daragt
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we ylip; sag — diri we sag tarap; gabat — 6n tarap we 6, ir; kbk — gok we asman) anladyan
bolsa, grammatik omonimdeslikde sozler haysydyr bir grammatik sekili almak bilen, bas-
ga bir s6z bilen fonetik merizesligi emele getiryar we omonimdes bolyarlar.

Azerbayjan dilinde seyle gabatlasma, kdpleng, kok morfema (asyl s6z) bilen isligin
buyruk sekilinin arasynda doreyar. Mysal Ucin, ganmag (dlisiinmek), atmag (oklamak),
muinmek (cykyp oturmak), tizmek (yolmak we ytizmek), icmek (icmek) isligin buyruk sekili-
nin ikinji sahsynyn birliginde (gan, at, miin, iz, i¢) dasky gurlusy taydan gan, at, (iz, i¢ yaly
atlar bilen we miin san ady bilen gabat gelyar hem-de omonimdesligi emele getiryar»
[14,191-192s.].

Kabir gosulmalaryn dine bir dasky sekili boyunca dal-de, grammatik manysy we
yerine yetiryan hyzmaty taydan hem merzesdigini aydynlasdyrmak tirkmen dilinde ye-
terlik owrenilmedik meselelerin biri hasaplanyar.

Tdrkmen dilinde omonimdeslik gatnasygyny emele getiryan sekil yasayjy gosulma-
laryn asakdaky yaly toparlarynyn ulanylyandygyny gormek bolyar.

1. -dyr/-dir gosulmasynyri omonimdesligi:

Ada gosulan kem islik gosulmasy bilen isliginn yukletme derejesini yasayjy -dyr/-dir
gosulmasy omonimdesdir: Aksakgallar genesi Tiirki Déwletlerinn Guramasynyri, olaryri yol-
bascylarynyn isinde parasatly kémekci we maslahatgydyr [3, 12 s.]. Anewliler metjitde az-
darhanyri sekillendirilmeginin sebdbini diigiindirydn su rowayaty gadymdan badiri glirriin
berydirler... [3, 20 s.].

Sypata gosulan habarlyk gosulmasy bilen isligin ylikletme derejesini yasayjy -dyr/-dir
gosulmasynyn arasynda omonimdeslik yuze ¢ykyar: Sazada Kerem diyr, halym ne zardyr,
/ Diinyd gelip-gecip, basymga dardyr [4, 16 s.]. — Howlyri ici abadanlagdyrylandy, tertiplidi,
gowy sport meydan¢asam bardy [2, 130 s.].

-dyr/-dir gosulmasy modal s6zlere gosulanda we isligin yukletme derejesini yasama-
ga gatnasanda omonimdes bolup bilyar: Bir asy guluri men, képdiir gtindhim [13, 114 s.].
Biz olaryrs Watanymyzyn tutus ykbaly bilen bagly bolan her bir isinde yakyndan yardam ber-
megimizi mundan buyana hem dowam etdireris [3, 87 s.].

2. -dy/-di gosulmasynyn omonimdesligi:

Ada gosulan kem islik gosulmasy bilen malim 6ten zaman isligini yasamaga gat-
nasyan -dy/-di gosulmasy omonimdesdir: Sol gezek kAnnamuhammet bay néhili adam-
dy?» diylip soralanda, adamlar: «Gowy adamdy, gaty gowy adamdy!» diysip, 6zlerine erk
edip bilmdn aglapdyrlar [1, 447 s.]. Munun husny Aydan, Glinden zyyadady, yiiziinifi sug-
lasyndan jahan miinewwer boldy [13, 5 s.].

Bu kem islik gosulmasy sypata gosulanda we malim 6ten zaman isligini yasamaga
gatnasanda omonimdes bolup bilyar: Zybagdtil Kdkilik yaly déldi: gaty akyllydy [1, 129 s.].
— Senin dutar ¢alsyny esidip, oglum yadyma diisdi [11, 15 s.].
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Modal s6zlere gosulan kem islik gosulmasy bilen malim 6ten zaman isligini yasayjy
gosulmanyn arasynda hem omonimdeslik ylize ¢ykyar: Onun bilmeydn zady, okamadyk
kitaby yokdy, Magtymgulynyn gosgularyny yatdan aydar durardy [8, 29 s.]. Gorkeziji giris
makalasyny yazmak hem-de ony redaktirlemek su setirleriri awtoryna miyesser etdi [8, 44 s.].

3. -ys/-is/ -us/-Us/ -s; -las/-les gosulmalarynyn omonimdesligi:

Isligin sariklik derejesini yasayjy we is adyny yasayjy gosulmalar omonimdesdir:
Yagsy giinlerde dususyancak hos, sag boluri [1, 410 s.]. Ol dasky diinycinifi adamyri icinde
goyyan yzlary ddl, ol adamyri ruhunyn diinydnin geljegini goriis ukyby [1, 239-240 s.].

4. -an/-en gosulmasynyn omonimdesligi:

Ortakisligin 6ten zamanyny yasayjy we isliginn 6ten zamanynyn namalim hekaya etme
gornusini yasayjy -an/-en gosulmasy omonimdesdir: Yaman gelin diisen 6yiini myhman
sayar [9, 191 s.]. Mdmmet ol glini dem-dync alyp, ertir ir bilen sol garaburg¢ ¢cekdiren diikany-
nabaran[11,125s.].

5.-man/-mdn gosulmasynyn omonimdesligi:

-man/-mdn gosulmasy arkaly hal isligini yokluk sekili we sahs-san gosulmasyny kabul
eden namalim geljek zamanyn gysgalan sekili yasalanda omonimdeslik yize ¢ykyar: Eger
sen mana habaryny aytmasan, 6ziimni heldk edermen! — diyip, Wahyt galandar galman gi-
diberdi [13, 59 s.]. Bir asyky mestanyn men, / Gorkman kemendi-daryndan![13, 14 s.].

6.-ma/-me gosulmasynyn omonimdesligi:

-ma/-me gosulmasynyn omonimdesligi is ady we isligin buyruk sekilinifi yoklugy
yasalanda yulze ¢ykyar: Ol: «\Dymmak — altyn, glirlemek — kiimtis» diyilmesinin hikmetini
bilydr [1, 35 s.]. Yamana séz gatma, hédiirsiz tagam datma [9, 191 s.].

7. -jak/-jek gosulmasynyn omonimdesligi:

Sypatyn subyektiw baha berme derejesinin, malim geljek zaman isliginin we geljek
zaman ortak isliginin yasalysyna gatnasyan -jak/-jek gosulmasy omonimdesdir: Oglanjyk
ndzijek gollaryny uzadyp, iki eli bilen tahyany ebsir tutup aldy [7, 193 s.]. Men adamzat bo-
lan bolsam, méjegin yariky diyydn gara itini 6ldlirip, derisini gyzgyny bilen aljak-da, oglany
soria saljak [10, 6 s.]. Yor, safia 6z gelniri bilen yasajak howlyry bir gérkezeyin - diyip, ony
yzyna duslirip, yariky gelne beren howlusyna alyp baryar[11, 97 s.].

8. -jyk/-jik gosulmasynyn omonimdesligi:

Hal derejesini yasayjy -jyk/-jik gosulmasy bilen ada gosulyan -jyk/-jik gosulmasy
hem 6zara omonimdesdir: Yeke éziiri séyiip yorseri elmydam / Birazajyk agyr diisjek ekeni
[6, 262 s.]. Bu kicijik sdherjigin goéwni gin, / Ol bagyslap bilydr, ggnaman jany [6, 58 s.].

Sypatyn subyektiw baha berme derejesini yasamaga gatnasyan -jyk/-jik gosulmasy
bilen sorag calysmalaryna gosulyan -jyk/-jik gosulmasynyn arasynda omonimdeslik
bolup biler: ...Glilserem bagyndaky Gyrnay perinifi ¢cep elinin kigijik barmagyndaky yu-
zligi getirmeli [5, 20 s.]. Bir kbke, onda-da bal yaly yumsajyk kbke a¢ ¢opanyri yanynda
ndmejik [12,16 s.].
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Seylelikde, turkmen dilindaki -dyr/-dir; -dy/-di; -ys/-is/ -us/-Us; -mys/-mis; -man/-mdn;
-jak/-jek; -jyk/-jik yaly birnace sekil yasayjy gosulmalar 6zara omonimdes taylary emele
getirmage gatnasyarlar. Tiurkmen dilinde morfologik serisdelerini, hususan-da, gosulma-
laryrn semantik hasiyeti bilen bagly ylze ¢ykyan sekil yasayjy gosulmalaryn omonim-
desligini ylmy taydan yorite dwrenmek dil biliminiri s6z yasalys, morfologiya we stilis-
tika bolimleri dwredilende kop hyzmatly gosulmalary tapawutlandyrmaga, s6z yasalys,
morfologik, seyle-de stilistik derfnewlerde sekil taydan birmenzes bolan gosulmalaryn

Kabul edilen wagty: 2024-nji yylyn 5-nji sentyabry.
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Annotasiya

Makalada B.Kerbabayewin
eserlerinde tirkmen halkynyn
medeni we milli ayratynlyk-
laryndan myhmansoyerlik, mas-
gala mukaddesligi, salamlasmak
edebi, ula hormat goymak yaly
dap-dessurlaryn c¢eper surat-
landyrylysy  degisli  mysallar
arkaly beyan edilyar we olary
gorkezyan taysyz sozleri terjime
etmegin ayratynlyklary bara-
da gurrun edilyar. Etnomedeni
taysyz sozleri terjime etmekde
ulanylyan durli terjime usullary
seljerilyar.
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Annotation

In the article the artistic ex-
pression of such traditions and
customes related to the cultural
and national peculiarities of the
Turkmen people as hospitality,
sacredness of family, greeting ru-
les, and respect for elders in the
works of B.Kerbabayev is descri-
bed through the relevant exam-
ples and peculiarities of transla-
ting realias expressing them are
discussed. Different methods of
translation used by the trans-
lators in the process of trans-
lating ethnocultural realias are
analyzed.
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B.Kerbabayewin eserlerinde doreden etnomedeni ginisliginde cunniur millilik,
tirkmen jemgyyetinin gymmatlyklary bilen baglanysykly disinjeler we o6zuni alyp
barmagyn ayratynlyklary umumy bir medeniyete gonukdirilyar. Milli hasiyetinn ke-
mala gelmeginde bir halka degisli bolan medeni disunjeler esasy orun eyeleyar.
Berdi Kerbabayewin eserlerinde tirkmenlere mahsus bolan durmus we ahlak hakykaty
one surlende, gahrymanlar kesgitlenende, olaryri milli disiinjeliligine méhim orun
berilyar. Durli etnik toparyn akyl ayratynlygy genetik ayratynlyklary bilen kesgitlenyar.
Berdi Kerbabayewin eserlerinde masgalany mukaddes saymak, ulyny sylamak, myh-
mansoyerlik tirkmen halkyna mahsus bolan milli ayratynlyk hkmuinde hasiyetlendirilyar.

Milli distnjelilik durnukly hadysadyr, yone onuri hemise tytgap duryandygyny inkar
edip bolmaz. Haysydyr bir Gytgesma garamazdan, milli medeniyetini milli distnjeliligi
O0zunde saklayandygyny bellemek mohimdir.

Tarkmen edebiyatynyn kyssa zanrynyn kerwenbasysy Berdi Kerbabayew adamy ce-
per s6z sungatynyn merkezinde goyyar, onun ¢eper doredijiliginin esasynda ynsana bo-
lan beyik sarpa yatyr. Yazyjynyr gahrymanlary, esasanam «Aygytly adim» romanynyn bas
gahrymanlarynyn biri Artyk, difie bir 6zi ticin dal, eysem, basgalaryn bahbidine hyzmat
etmek islegi sebapli jemgyyetin ahli talaplaryna layyk gelyar.

Tarkmen medeniyetinde, millilik dustnjesine gora, halkyrn mukaddesliklerinin
biri-de masgaladyr. Masgala taryhy nukdaynazardan milletin we milli medeniyetifi 6sus
subyektidir. Turkmencilikde masgalanynn garamatyny dyun erkek kisisinin ¢ekyandigi
cagalara kicilikden owredilyar. Muria mysal hokmiinde Berdi Kerbabayewin eserlerine
salgylanyp bileris.

«llki bilen Myraly s6ze baslapdyr:

— Menin owlak-guzy bakyan wagtymdy. Oye gelemde, isim asyk-topaz oynamak
bolardy. Garry enem bir gun mana igendi: «Balam, men indi garrylyga yuz urupdyryn.
Masgalany senden basga eklejek yok. Sen, yasyn azlygyna garaman, oyun garamatyny
boynuria gdtermegin gerek» [2, 313 s.].

«First, Myraly began to speak:

— It was the time when | was grazing the lambs. When | came home, | was playing ashyks
(a small sheep’s bone played by the boys). One day my grandmother said to me: «<Sonny, now
| became old. There is no one to keep the family except you. No matter how young you are,
you have to take care of household». (Terjime bizinfki).

Masgala guda bolmakdan baslayar. Turkmen halky ilki bilen osmakcylyk des-
suryny yerine yetiryar. Munda gyz tarapdan ogrynca yigidinn oyunin toweregi synlanyar,
sorag-ideg edilyar. Sonra guda garyndaslygy baslanyar.

Masgala we garyndaslyk gatnasyklarynda hem turkmenin 6zuni alyp barys kadalary
bolyar. Bu kadalar yasululara hormat goymagy, uzak we yakyn garyndaslaryn, ar-ayalyn,
ene-ata bilen cagalaryn, durli nesillerin wekillerininn arasyndaky gatnasygy 06z icine
alyar. Tirkmen medeniyetinde i mahrem duygulary oyaryan dusunjelerin biri «ayal»
dustnjesidir. llcilikde ayallara durmusyn tazelenmeginin we nesillerin képelmeginin
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nysany hokmunde garalyar. Ayal ojagyn sakcgysy, hosniyetliligin we masgala abadancyly-
gynyn baslangyjydyr. Olar masgalanyn abatlygynyn, bala-cagalarynyn bagtyyarlygynyn
aladasyndadyr. Muny yazyjy Berdi Kerbabayew 6zunin «Aygytly adim» romanynda ¢eper
suratlandyryar:

«Sol wagtda oyden c¢ykan elli yaslarynda, orta boyly, tegelek yuzli, ak meniz,
peseneli bir ayal:

— Artyk jan, siyt sowamanka, bir-iki agyz iysene, guzym! — diydi.

Artyk alasan gersini sypap, arkasyna pat-pat kakandan sori:

- Bolyar, eje - diyip icerik girdi.

Ol ojagyn basynda aybogdasyny gurap, ¢corek iymage oturdy.

Artygyn ejesi ona sacak tayynlamak, syt guyup bermek bilen mesgul wagtynda,
gonsy catmadan gelen ayal ojagyn gyrasynda oturyp, 6yun icine goz gezdirdi..» [1, 12 s.].

«At that time a round-faced, fair-skinned, attractive woman of average height in her
fifties left home and said:

— Artyk jan, will you drink some milk while it is warm, my lamb!

After gently stroking his horse and patting it on the back:

— Okay, Mom - he said.

He sat cross-legged and began to eat bread.

While his mother was busy spreading sachak (cloth which is used in eating) in front of
him and pouring milk, a woman who had come from the neighboring hut sat on the edge of
the hearth and saw round the house...». (Terjime bizinki).

Gornusi yaly, mahrem zenanyn - Artygyn ejesinin balasyna «guzym» («lamb») diyip
yuzlenmegi turkmeninn milli gylyk-hasiyeti bilen baglanysyklydyr. Ene-atanyn perzen-
dine «guzym, lalam, kdsegim, tayym, toklym...» («my lamb, my heart, my colt, my foal, my
dear...») yaly sozler bilen ylizlenmegi tirkmen halkynyn hasiyetinden, duygy-duisiinjesin-
den gelip ¢ykyan ayratynlykdyr.

Romanda masgalada yasuly neslin wekillerinin sylag-mertebesi masgala gatnasyk-
larynyn stnnini dizyar. Yas-yelenlerin gojalara hormat goymagy, olara gulak asmagy
tirkmen Ugin 6zuni alyp barmagyn mohim kadasy hokmiinde suratlandyrylyar:

«—Senin yaly yas oglan, yasulularyn gurrinini dinilar. Sen, gayta, gecin 6n ayagy yaly,
Ozuni 6ne oklayarsyn!» [1, 161 s.].

«— A young boy like you will listen to the elders. But you are poking your nose into all af-
fairs!» (Terjime bizinki).

Yazyjy romanynda bas gahrymanlar Aynanyni, Artygyi we ejesinin kesbinde tiirkme-
ne mahsus hasiyetleri jemleyar we olaryn sol hasiyetler bilen durmusyn dartgynly pur-
satlaryndan bas alyp cykyandygyny ynandyryjy wakalar arkaly beyan edyar. Yazyjynyn
bu U¢ kesbe ayratyn Gins bermegi tétanden daldir. Ol bu ceper kespler arkaly durmus
hakykatyny ussatlyk bilen acyp gorkezyar.
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Romanda Artygyn maksadyna ynam bilen ymtylmagy, durmusda 6z ornuny tapma-
gy, 6z gujur-gayratyny dine 6zi t¢in dal-de, das-tdweregindakiler Gi¢in ulanmagy, seydip,
il-giniine hayyr getirmegi baradaky garayyslary milli dap-dessurlardan, ruhy gymmat-
lyklardan gelip ¢ykyar.

«Aygytly adim» romanynyn syuzeti-de tlrkmen sahrasyny sutarlandyrmakdan
baslanyar:

«Gijeki maydalap yagan yagys dana golay dindi. Cygly semal asmanyn buludyny 6z
ugruna bakan kowup gitdi. Gogun yuzi ¢uyse yaly durlandy.

GUn yer yluzine gyk g6z bilen garandan — kiimis nuruny secip galdy. Garanky yor-
ganyny Ustiinden serpip, gara yer yefiillik bilen dem aldy. Yer yiiziinden goyry, calymtyk
bug goterildi.

Ulgam-ulgam gumlaryn, annat-annat ¢ollerin tstliinden tayyp gelyan pessay semal
caly-cerkezlerin, cogan-yowsanlaryn, gulli-gulalekli gék otlaryn ¢ygly, yakymly ysyny getirdi.

Gundogardan glinbatara bakan uzan agyr kiuren oba ilerli-gayraly hatar gurap,
asudalyk bilen yaynap otyrdy» [1, 5 s.].

«The light rain that fell during the night has almost stopped. The wet wind blew the cloud
of the sky in its direction. The sky became as transparent as bottle.

Sun radiated its warmth on the earth, it spread its silver light. The black earth breathed
a sigh of relief as the dark blanket spread over it. A dark, thick mist rose from the earth.

The gentle breeze blowing on the sands and plains of the desert brought the wet, sweet
scent of grasses, sedges, and flowering herbs.

Locating from east to west, a long, heavily populated village was lined up and spread out
peacefully». (Terjime biziriki).

Bu ceper gornuisin beyany, yokarda gorlip gegisimiz yaly, gahrymanlaryn huy-hasiye-
tinde, dilinde, 6zlerini alyp barsynda aydyn duyulyar.

Tarkmen medeniyetinde zenan masgalanyn 6zuni alyp barys kadalarynyn arasynda
salamlasmak edebi ayratyn orun eyeleyar. Gadym dowirlerde yas ayal dye girip, bosa-
ganyn onunde durup, yasululara basyny egip, ¢cep dyzyny yeniiljek epip salam beripdir.
Adamsynyn garyndaslary bilen hem edil sonun yaly salamlasypdyr. Halk déredijilik eser-
lerinde: ertekilerde, dessanlarda ginden beyan edilyan bu dap tirkmen terbiyesinde su
wagta ¢enli saklanyp gelyar. Berdi Kerbabayewin eserlerinden alnan bir mysala yuzlenelin:

«Arcynyn ayaly bir tamdyr ¢oregi gujaklap, icerik girdi, bas egip salam berdi» [1, 61 s.].

«Archyn’s wife entered the house with one tamdyr chorek in her hands, she greeted them
bowing». (Terjime bizinki).

Tarkmen medeniyetinde myhmansdyerlik dessury halkymyzyn sahylygyna sayatlyk
edyan ahlak kadalardan biridir. Hacan we nireden gelendigine garamazdan, tirkme-
nin dyinde myhman mydama guler yiz bilen gargy alynyar. Muny ata-babalarymyzyr
«Myhman atanidan uly» diyen pahimi hem subut edyar. Tirkmenlerde gadym dowdurler-
den bari dowam edip gelyan asylly daplerin biri-de myhmana ¢ ginlap hezzet-hormat
edilip, sofi habar soralmagydyr. Her bir tirkmenin dyinde «<myhman jay» diylip atlan-
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dyrylyan ayratyn otagyn bolmagy-da halkymyzyn myhmansoyerlige 6z durmusynda uly
orun beryandiginden habar beryar. Romandan alnan su jumlani muna mysal hokmunde
getirip bolar:

«Pokgi bilen Nobat sol tama bakan yizlendi. Hyzmatkar olaryn yzyndan gygyrdy:

- Myhmanlar! Myhman jayy mundal!» [1, 204 s.].

«So, Nobat and Pokgi went to that house. The servant shouted after them:

— Guests! The guest house is herel» (Terjime bizirki).

Tarkmen myhmansdyerligininn yene bir ayratynlygy, ol-da bolsa islendik pursat:
gundiz bolsun, agsam bolsun, gijanin yary bolsun, parhy yok, gapydan gelen adam
hokman myhman alnypdyr. Muny B. Kerbabayewin doredijiliginden alnan su mysal hem
tassyklayar:

«— Sizin 6yuniz haysy?

— Ho-ol yeke-tak oturan garaja 6y bizinkidir.

- Senin adyn name?

- Gul.

— Oylinize barsak, myhman alarmysyriyz?

— Tdrkmen halkynyn henize ¢enli myhman kowanyny esidemok» [2, 318 s.].

«— Which one is your house?

— That black house which stands alone is ours.

- What's your name?

- Gul.

— Will you receive us as guests, if we come to your house?

— Untilnow I haven't heard that the Turkmen people threw their guests out of the house».
(Terjime bizinki).

Tdarkmen medeniyetinde myhmansoyerligin  ayratyn ornunyn bardygyny
«myhman pay» dulsunjesinin bolmagy-da gorkezyadr, yagny nahar tayyarlananda,
«myhman pay» diylip, nahar artygrak bisirilyar. Gadymy dowdrlerden bari taze géclp
gelenlerifi nahara cagyrylyp, olara hodur-kerem edilmegi hem myhmansaoyerlik bilen
baglanysykly daplerin biridir. Seytmek bilen, gocip gelenlerin taze gursawa calt dwre-
nismegine komek edilipdir. Bu dabin jemgyyetcilik ahmiyeti yokarydyr.

Halkymyzyn arasynda myhmansaoyerligin yuze cykmagy adaty ykdysady durmus bi-
len baglanysykly bolup, 6zara komek, goldaw bermek yorelgesine esaslanyar.

Turkmen halkynyn dap-dessuryna gora, 6ye gelen myhman hodur-keremsiz ugra-
dylmayar. Hodir-keremden yiz éwirmek «duzdan uly bolmak» hasaplanyar, bu bol-
sa tlirkmencilikde onlanmayar. Seylelik bilen, halk arasynda «Duz dadyn!» («Taste the
bread!») diyen sylag gatysykly anlatma peyda bolupdyr. Seyle-de, myhman nace guiin-
lap saklansa-da, tirkmen hi¢ hacan ona gasyny ¢ytmandyr, sebabi tirkmen halkynda
«Gelen — déwlet» diyen dustinje bar. Gelen myhman bolsa 6y eyesine yurekden hosally-
gyny bildiripdir. Bu yagday su mysallarda-da 6z ¢eper beyanyny tapyar:

«— Balalarym, indi gaydarys diyseniz rugsatdyr. Allanyh kdmegi bilen, onat, agzyryz
hem birikdi. Baryn sag-aman bolun!
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Japbak ona jogap berdi:

- Isan aga, eden hyzmatyna tanryyalkasyn! Doganlara dwit-nesihat berdin, agyz-
laryny birikdirdin, Alladan gaytsyn! Her kiminn hem, elbetde, isi, aladasy bar. Senif yu-
ziinden gecip bilman, senden rugsat sorap bilman, on gtin senin ¢oregini iydik. Hos, sag
otur!» [2,2195s.].

«— My children, if you want to leave, | allow you to go. By the will of Allah, now you beca-
me solidary. Go, may your trip be safe!

Japbak answered him:

— Ishan, thank you very much for your service! You gave advice to the brothers, you per-
suaded them to be solidary, may Allah bless you! Everyone, of course, has his own work. We
ate your bread for ten days without being able to offend you or ask your permission. Bye, be
healthy!» (Terjime bizinki).

Tdrkmen medeniyetinde gadymy dowdrlerden bari su gline cenli saklanyp galan
daplerin biri-de pata bermek dabidir. Bu ilki basda dini ahenli dap-dessur bolup, sonra
ulanylys gerimini gifieldyar. Adatca, patany yasulular beripdir. Pata beryan adam doga
okayar we ellerini ylzine sylyar. Pata bermek dirli yagdayda: uzak yola ugralanda, bir
isin basy tutulanda, gyz durmusa ¢ykanda berilyar. Bu dabi Berdi Kerbabayew «Aygytly
adim» romanynda seyle beyan edyar:

«Cortmak boyly, ala donly, ala gozli, uzyn ala sakgally Jelil isan gollaryny goterip pata
berdi. Onun uzyn ala sakgaly yyldyz yagtysyna silkindi, sesi aglamjyrap ¢ykdy:

— Yoluriyz ak, yoldasynyz Hak, isifiz sowly, murtunyz towly bolsun! Tiipefifiz atgyr,
gylyjynyz kesgir bolsun! Zarbynyzdan daglar-daslar dowtilsin! Deminiz diisen yerinde
dusman gursun yaly eresin! Sizi menin atam-babam goldasyn! Gayduwsyz batyrlar! Din
yolunda 6lseniz sehit, 6ldurseniz, kazy bolarsynyz! Baryn, men sizi bir Allaga tabsyrdym!...

Eziz han atyny sahere bakan owrende, Jelil isan onun yzyndan gygyrdy. Emma
bu sapar onun sesi satlykly ¢ykdy... [1,312-313 s.].

«Short, brown-eyed Jelil ishan with a striped robe and long brown beard raised his hands
and blessed them. His long brown beard shook in the starlight and his voice broke into a sob:

— May your road be safe, may Almighty protect you, may your work be successful!
May bullets in your gun hit the mark and may your sword be sharp! May your blow shat-
ter mountains and rocks! May the enemy melt like lead where you breathe! Brave heroes!
If you die on the path of religion, you will be a martyr, and if you are wounded, you will be
ajudge! Go, Almighty be with you!

As Eziz Khan turned his horse to the city, Jelil ishan shouted after him. But this time, his
voice sounded cheerfully». (Terjime bizinki).

B.Kerbabayewin eserlerinde turkmen millilik diisiinjesinin yokarda agzalan ayratyn-
lyklary we olary gorkezyan taysyz sdzler esasy orun eyeleyér. Yazyjynyn eserlerinde dus
gelyan taysyz sozler terjimeciler tarapyndan terjimanin beyan etme usuly bilen geci-
rilydr. Dap-dessurlaryn ayratynlyklary terjime edilende, gosmaca sozler goylup 6wezi
doldurylyar.
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Umuman, her etnik toparyn ozbolusly milli dili bar. Adamyn belli bir yagday-
da ¢ykys etmegi jemgyyetin medeni dapleri bilen kesgitlenyar. Her etnik topar 6z
ayratyn sozleysi bilen hasiyetlendirilyar. Duygy taydan tasirli aragatnasyk serisdesi durli
etnik toparyn milli medeniyetinin ayratynlyklaryny we olaryn aragatnasyk hasiyetini
gorkezyan in aydyn goris meydanyna degislidir. Turkmen dili bay, ol emosional dwus-
ginli leksikasy bilen tapawutlanyar. Tirkmen medeniyetinde emosionallygy we duygyny
anlatmakda metaforalaryn, durnukly s6z diiziimlerinifh we beyleki go¢me manyly soz-
lerin cepercilik serisdesi hokmuinde ahmiyeti uludyr.

Terjimeciler etnomedeni taysyz sozleri terjime edenlerinde, durli terjime usullaryn-
dan: umumy gornusli ¢calysmalardan, gosma usulyndan, pragmatiki taydan kesgitlenen
uytgesmelerden, asyl nusgany grammatiki calysmak usulyndan, hyzmatynyn menzesligi
usulyndan, umumylasdyrma, tapawutlandyrma usulyndan peydalanyarlar we sézlerin
many ayratynlyklaryndan ugur alyarlar.

Kabul edilen wagty: 2024-nji yylyn 10-njy oktyabry.
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Annotasiya

Makalada Magtymguly Py-
ragynyn gosgularyndaky sahsy
we umumadamzat gymmat-
lyklary seljerilyar. Bu dernewin
maksady ulgamlayyn nukdayna-
zardan Magtymguly Pyragynyn
sygyrlaryndaky sahsy we umu-
madamzat  gymmatlyklaryny
yuze c¢ykarmakdan, dusindir-
mekden we bahalandyrmakdan
ybarat. Bu is turk medeniyeti-
nin taryhy, seyle-de hazirki za-
man gymmatlyklarynyn emele
gelsi nukdaynazardan Mag-
tymguly Pyragynyn dorediji-
ligini dwrenmdge uly gosant
bolar. Makalada adama yokary
ahlak hasiyetlere eye bolmaga
mumkingilik beryan gymmat-
lyklar beyan edilyar.

Nergis Biray,
head of the Department of
Contemporary Turkish Dialects
and Literatures of Pamukkale
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Professor (The Republic of Turkey)

Annotation

The article analyzes the in-
dividual and universal values in
Magtymguly Pyragy’s poems.
This study aims to identify, in-
terpret, and evaluate the indi-
vidual and universal values in
Magtymguly Pyragy’s poems
from a systematic perspective.
It is believed that this work will
greatly contribute to studies of
the creativity of Magtymguly
Pyragy in terms of both Turkish
cultural history and formation of
contemporary values. The valu-
es which enable an individual to
attain a high moral character are
described in this article.

Hepeuc bupad,
Kagedpoli cospemMeHHbIX
MIOPKCKUX A3bIKO8 U JTUmepamypel
YHusepcumema lNamykkarie,
00KMOPp (pusI0/102U4ECKUX HAYK,
npogpeccop (Pecnybnuka Typyus)

AHHOTaUNA

B cratbe aHanusupyloTca
JINYHOCTHbIE, OOLLECTBEHHbIE U
obujeyenoBeyecKkme LEHHOCTY B
TBOpYecTBe MaxTymkynu. Lienbto
JaHHOro nccnefoBaHUA ABNAET-
CA BblABNEHWe, NHTepnpeTauna
N OLEHKAa JIMYHOCTHbIX, ObLle-
CTBEHHbIX 1 obLleyenoBeyecKkmnx
LEHHOCTEN B MOSTUYECKOM Ha-
cnegn MaxTymKynu C cuctem-
HOM TOYKM 3peHus. [lpoBenéH-
HbI aHann3 cnocobcTByeT bonee
rnyboKoMy MOHMMaHWK TBOP-
yecTBa MO3Ta KakK B KOHTEKCTe
NCTOPUYECKOrO Pa3BUTUA TypeLl-
KOW KynbTypbl, TaK U C NO31LUN
COBPEMEHHOrO LEeHHOCTHOro
BOCNUTaHUA. B cTaTtbe paccma-
TPVBAKOTCA OYXOBHO-HPABCTBEH-
Hble OPUEHTUPbI, OTPAKEHHbIE
B CTUXOTBOPEHMUAX MaxTymkynu
®parn, KoTopble CrocobCTBYOT
dbopMmpoBaHMIO y YenoBeka Bbl-
COKMX MOPAJIbHbIX KauyecTB.
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1. Introduction

Described as the “wise man” and “caliph” of the 18th-century Turkmen literature,
Magtymguly not only described the characteristics of the Turkmen people he envisioned
in his poems, but also expressed his dream of the Turkmen unity, which he always spoke
of and guided others toward achieving.

Today, studies on the rich literary heritage of Magtymguly Pyragy are increasing,
particularly in Turkmenistan, Turkey, and various regions around the world. His poems
are evaluated not only as literary texts but also from cultural, historical, and sociological
perspectives. In this context, examining different aspects of Magtymguly’s poetic world
and intellectual universe has become an important field of study in Turkish world litera-
ture research. Looking at the historical course of Magtymguly studies in Turkey, we can
begin by mentioning the first comprehensive work in this field. The first book written in
this field is “Mahtumkulu Divan1’, published in 1992 and prepared by the late Dr. Himmet
Biray. This work is a pioneering study in terms of both bringing Magtymguly’s poems to
light and directing the attention of academic circles in Turkey to this field. A second edi-
tion of this work, titled the first published “Mahtumkulu Divani”in Turkey was published
by TURKSQY in 2024.

In addition, the work titled “Magtimguli Sozler Tili Turkmenin’, written by Berdi
Sariyev in 2004, is also one of the valuable studies on Magtymguly. This work makes
important contributions in terms of introducing Magtymguly’s literary personality, both
in terms of language and content.

The significant increase in academic and literary studies on Magtymguly in Turkey
occurred with the publication of four separate works in 2014. These studies were pre-
pared in different formats with the contributions of researchers such as Berdi Sariyev,
Ali Duymaz, Nergis Biray, Shadurdy Meredov, Hamiye Duran, Emek Usenmez, Halil ilteris
Kutlu, and Emrah Yilmaz, edited by Prof. Dr. Abdurrahman Glizel. One book consists of
Magtymguly’s poems translated into Turkish, another presents Magtymguly’s poems in
both Turkmen and Turkish, and the third is a two-volume collection of Magtymguly’s po-
ems published by TURKSOY. These works increase interest in Magtymguly among both
academic circles and the general reading public and broaden the ground for research in
this field.

Another work is the Magtymguly Memorial Book, published in 2015 and dedicated
to the late Dr. Himmet Biray, which includes a collection of articles and a bibliography
of Magtymguly studies in Turkey. Many studies on Magtymguly and his poems can be
accessed through this bibliography. This work provides researchers with an important
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resource, not only delving into the multifaceted personality and poetic world of Magtym-
guly, but also showing the historical development of Magtymguly studies in Turkey.

The second group consists of a master’s thesis written in 1994 and a doctoral thesis
prepared in 2005 on the life, literary personality, and poems of Magtymguly, along with
a critical analysis of his divan. The full analysis of Magtymguly’s works is made in the
researches “Mahdiamkuli Divani (Analysis, Text, Index)” by Hayati Yilmaz and “Analysis of
Mahtumkulu Divani” by Bilal Ergin. Other theses have also been written on Magtymguly
and his poetry. As these theses do not cover the poet’s entire body of work, they are not
mentioned here.

In addition to these, Magtymguly in common Turkish literature and Magtymguly,
who continued the Yasavi line in the world of thought, the art, aesthetics, and style in
Magtymguly’s poems, the themes in his poems, Magtymguly’s views on language and
education, Sufism, and Magtymguly.

All these studies clearly demonstrate that Magtymguly occupies a central position
not only in the Turkmen literature but also in the literature of the entire Turkic world. In
this respect, the focus of these studies is not only on Magtymguly as a literary personality
but also on the world of values shaped in his poems. This study aims to identify, interpret,
and evaluate the individual, social, and universal values in Magtymguly’s poems from a
systematic perspective. It is believed that this evaluation will contribute to studies on
Magtymguly in terms of both Turkish cultural history and contemporary values education.

2. On the Concept of Value

According to the “Turkish Language Association Dictionary”, value is defined as “the
totality of material and spiritual elements encompassing the social, cultural, economic,
and scientific values possessed by a nation” [10]. It can also be defined as “everything
that humans produce or create” or “what humans want or feel they need”. This definition
reveals that values have a broad structure that encompasses both concrete and abstract
aspects.

Values are a field of research in the humanities, such as philosophy, psychology, so-
ciology, economics, and social anthropology, as well as in normative disciplines such as
ethics and religious studies. Those who work on values within a multidisciplinary appro-
ach divide them into various groups, such as “aesthetic, theoretical (scientific), economic,
political, social, theoretical, political, and religious values” [3, 84-85 p.; 7, 26 p.]. These
concepts actually show that human life is shaped not only at the individual level but also
within social structures based on a value system.

Generally, any element that is considered beneficial, meaningful, and desirable for
individuals or society is regarded as a value. In this regard, it is possible to mention the
fundamental components of value that are important, such as guiding an individual’s
behavior, improving and enriching their life, influencing their decision-making proces-
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ses, and, in short, directly contributing to their quality of life. From this perspective, Ozen,
who addresses values, groups them into two categories: “high values: ideals, beliefs,
honesty, friendship, love, hatred, respect, keeping one’s word, etc” and “instrumental
values: benefit, interest, gain, material values, passions, power, authority, fame, etc”
[6, 176 p.]. This distinction encompasses not only the moral aspect of values but also
their functional dimensions. Values can shape an individual’s life, and an individual can
also sacrifice their life for these values. Some individual values are: keeping one’s word,
reason, generosity, diligence, kindness, compassion and mercy, brotherhood, love,
respect, purification of the self, etc.

The individual shapes his or her identity and character by being influenced by the
social, cultural, and national value systems of the society in which he or she lives. In this
process, areas of interaction such as the family, educational institutions, and the social
environment play a decisive role in the individual’s assimilation of values. As society sha-
pes itself, it also shapes the individual. Values hold society together. Over time, values
adopted at the individual level can become commonly accepted in the social environ-
ment, thus paving the way for the formation of collective value systems. On the other
hand, while some values show cross-cultural differences, they are universal in nature,
varying only in terms of content, form of application, and order of priority.

3.The Value System in Magtymguly’s Poetry

Magtymguly Pyragy, one of the common cultural and spiritual heritage elements of
theTurkic world, is not only a poet but also recognized as a guide in the world of thought,
an idea and moral leader who guides his people. His poems contain comprehensive ob-
servations and critiques of both the individual’s inner world and the social structure of
society. From this perspective, social, cultural, and moral issues in Magtymguly’s poetry
are not merely random themes but also a means of construction for the individual and
society to reach an ideal level. The poet contributes to the formation of a value system
at both the individual and collective levels by evaluating these issues from a critical
perspective.

In Magtymguly’s worldview, humans are defined as the most honorable of all crea-
tures (esref-i mahlikat), and this approach reveals that he had a human-centered world-
view. The origin of this understanding is largely based on the Yasavi tradition of thought
founded by Hoja Ahmet Yasavi. Golpinarli [2, 137 p.] states that Magtymguly was a
Sufi poet who drew inspiration from the Yasavi school, noting that he elevated love for
humanity as a universal value. In this context, Magtymguly views humans not merely
as biological or social beings, but as essences with spiritual, moral, and metaphysical
dimensions, and centers this understanding in his poetry.

The poet’s ideal conception of humanity is based on fundamental virtues such as rea-
son, patience, self-knowledge, purification from egoism, equipping oneself with knowle-

W} NP3’ IppWlep MMM



2025 Ne4

FILOLOGIYANYN MESELELERI

dge, and forming friendships with the right people. These elements are the essential
building blocks necessary for an individual to attain moral maturity. Indeed, in Magtym-
guly’s poems, the concept of “I” often appears not as an individual subject or “I’, but as a
representative of an inner search on the path to becoming a perfect human being. The
poet emphasizes that individuals must not only make sense of their own existence but
also take on social responsibility. In this sense, individuals are responsible not only for
their own actions but also for the consequences these actions have in the social environ-
ment. This understanding demonstrates how Magtymguly approaches the relationship
between the individual and society from a moral perspective.

According to Magtymguly’s understanding, in order to be a “noble” person, that is, a
good individual, one must know oneself well and show respect first to oneself and then
to those around them. One must be patient. Those who do not know themselves can-
not know others. For this reason, people must know themselves, educate themselves,
and distance themselves from their ego. His poems emphasize that for an individual to
be “good’, they need knowledge and a good companion. His verses describe the ideal
Turkmen type, the ideal human being, and the ideal social order through criticism.

Universal moral values such as justice, truthfulness, and honesty are among the the-
mes constantly repeated in Magtymguly’s poems. These values are treated not only as
individual virtues but also as structural principles that play a fundamental role in ensu-
ring social order. In his poems, Magtymguly openly criticizes, in particular, the indiffe-
rence of rulers to the needs and hardships of the people, the weakness of central autho-
rity, fraud and deceit in economic life, and the injustice upon which the social structure
is based. These criticisms reveal his ideal of reconstructing the social structure on the
basis of justice.

The poet’s views on the system of social values are embodied through concepts such
as love of country, national consciousness, respect for the flag, the ideal of unity and
solidarity, the desire for independence, and respect for the human rights. These values
are necessary for the material and spiritual survival of a society, for the welfare, peace,
and tranquility of society. As Kiziler [4, 204 p.] also points out, it is noteworthy that in
Magtymguly’s poems, the individual self is pushed into the background and replaced by
the concepts of “nation” and “homeland”, which express collective identity. This attitude
demonstrates that the poet possesses a level of consciousness that prioritizes social in-
terests over personal interests.

The universally accepted value of “human happiness” occupies an important place in
Magtymguly’s poetry. However, considering the historical and socio-political conditions
of the period in which the poet lived, it is evident that this happiness was not realized in
practice, but was constantly sought as an ideal. Magtymguly conveys this ideal to his pe-
ople through advice; while his poems criticize the current situation, they also keep alive
the hope that a more just, virtuous, and peaceful society is possible.

lIIII
I
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Charity is also one of the values based on religion and morality. In societies where
social solidarity exists, there will be no hungry, poor, or lonely people. Systematizing this
will facilitate the solution of problems.

According to the poet, one of the important values is living in unity and solidarity,
which also means friendship, peace, and harmony. Setting aside the problems of the
Turkmen tribes and living in friendship and unity is one of the social and universal values
put forward by Magtymguly.

The values addressed by Magtymguly are not limited to these. He discusses many
human and moral values such as “generosity, wisdom, staying away from evil and
wickedness, not being greedy, valuing people, being of good character and benevolent,
patriotism, and love”. Magtymguly Pyragy’s poems reflect a powerful value system that
blends individual morality, social justice, and universal values. Values such as mutual aid,
generosity, wisdom, staying away from evil, humility, and belief in the nobility of man
form the cornerstones of his worldview. In this respect, Magtymguly is regarded as a
figure who resonates not only with the Turkmen people but also with the shared values
of the entire Turkic-Islamic world. Magtymguly’s criticisms and appeals must be read
from this perspective.

4, Conclusion and Evaluation

* Possessing the values mentioned above enables an individual to attain a high mo-
ral character. This will also give the individual personality and character. Acquiring the-
se values should begin in the family and be reinforced through the environment and
education.

* For the social structure to function in peace and harmony, social awareness must be
created; this awareness should contribute to the healthy management of social change.

* Although the concepts of “good” and “bad” in terms of morality differ according to
societies and eras, the similar rules are clear and do not change much. Since globalizati-
on is leading us towards a common ground, we must think about the similarities betwe-
en the values we accept asindividuals and as a society and universal values, emphasizing
the “I” within the “we”. Examining Magtymguly’s poems in terms of values education will
contribute to the modern education system.

* Educational planning should incorporate not only scientific values but also the cul-
tural, historical, and moral values of society. In this sense, taking Magtymguly and his
words as a model, as one of the guides in raising the “perfect human being’, the goal
of our culture and civilization, in the universal sense of a “knowledgeable, moral, and
cultured human being’, will be important not only for our society but for the entire uni-
verse, in order to raise the knowledgeable, intelligent, productive, and moral individuals
of this century.
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* Whether individual, social, or universal, all values are related to raising the “perfect
human being”. Therefore, we must reflect on Magtymguly’s idea of raising “perfect hu-
man beings’, that is, individuals who “know themselves” and are “ideal”.

* Magtymguly, who is constructive and instructive, teaches humanity to be truth-
ful, loving, respectful, kind, patient, tolerant, and humble. In short, teaching these gui-
ding words, which are also the recipe for transitioning from the material to the spiritual,
and instilling these values in society through TV programs will bring solutions to the
problems in society and put social disorders in order.

| remember Magtymguly with the same feelings of mercy and gratitude, who said,
“Don't just sit there saying, “| don't understand’, // The world is vast, and there are those
who know” with respect.
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KAACCUOUKAIINA CUHOHNMOB
B TYPKMEHCKOM A3bIKE
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Annotasiya

Makalada turkmen di-
linde sinonimlerin  toparla-
ra bolunisinin ayratynlyklary,
olaryn yasalys yollary we soz-
leyisdaki hyzmaty seljerilyar.
Isin maksady tirkmen dilinin
sinonimiyasynynn  baydygyny
acyp gorkezmekden, olaryn ya-
salys yollaryny we stilistik hyz-
matlaryny kesgitlemekden yba-
ratdyr.
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Annotation

The article analyzes the fe-
atures of the classification of
synonyms in the Turkmen lan-
guage, the ways of their forma-
tion and functions in speech.
The purpose of the study is to
reveal the richness of synonymy
of the Turkmen language, to de-
termine the ways of formation
and the stylistic functions of the
synonyms.

TURKMEN LANGUAGE

LxepeH VinamaHoaa,
u. 0. 3asedyrouyezo Kageopou
pYCCKO20 A3bIKA TYPKMEHCKO20
HAYUOHAIbHO20 UHCMuUmMyma
MUPOBbIX A3bIKO8 UMEHU
Jlosnemmammema Asaou

AHHOTaUMA

B cTtaTbe paccmatpuBatoTca
0COBGEHHOCTN  Knaccmbumkaumm
CUHOHUMOB B  TYPKMEHCKOM
A3bIKe, MNyTM WX [AepvBauum
n o¢yHkuum B peun. Lenb
nccnefoBaHMA -  PacKpbITb
60raTcTBO  CUHOHUMUWN  TYpPK-
MEHCKOro f3blka, OnpeaennTb
nyTn obpa3oBaHNA CMHOHVMOB
N VX CTUIINCTYECKYIO GYHKLMIO.

KnioueBble cnoBa: CUHOHUMbI, CMUHOHMMUYECKUE pAabl, Knaccudurkaums, GyHKuum,
crnoco6bl 06paszoBaHNA CUHOHUMOB, GpPaA3E0NOTrN3MbI-CUHOHUMDbI.

CUHOHMMBI — cloBa, 0603HayvalLWmMe OAHO U TO e ABMeHne AeNCTBUTENIbHOCTMU.
OfHaKo, CMHOHVMbI OObIYHO Ha3blBalOT 3TO OAHO U TO e MOo-Pa3HOMY: UKW BbigenAs B
Ha3blBa€MOI BELLWN Pa3/IMUHble €€ CTOPOHbI, NN XapaKTepu3ya 3Ty Bellb C Pa3fINYHbIX

W} NP3’ IppWlep MMM



2025 Ne4

FILOLOGIYANYN MESELELERI

Touek 3peHnsa. IMeHHO NO3TOMYy CMHOHMMbI (0603HauYasa OgHO M TO Xe), Kak NpPaBuIio,
He ABNAIOTCA CNloBamMu, abOCONIOTHO WAEHTUYHbIMU APYr APYry, Kak B OTHOLUEHWUM
CEMAHTMKK, TaK N B OTHOLLEHNN CBOUX SMOLIMOHANIbHO CTUAIUCTUYECKUX CBONCTB. OHU
noyTy BCerga oTinyatoTca Apyr ot gpyra: 1) HeKOTOPbIMM OTTEHKAMK B XapaKTepHOW A
HUX CEMAHTUKE, T.€. IEKCUYECKOM 3HaYeHUu; 2) CBOEN 3MOLMOHaNbHO 3KCMPECCUBHONM
OKpackow; 3) CTUANCTUYECKOW NPUHALNEXHOCTbIO K OnpefenéHHOMY »KaHpy peuu;
4) cBoen ynoTpebnaemMocTblo; 5) CnOoCOOHOCTbIO BCTYNaTb B COeAUHEHUE C APYrMU
cnosamu. Hanpumep: méjek — sonk (bori, gurt); ¢alt — 6eicmpo (tiz, ¢calasyn, basym, des-
sine); gaygy — ne4ane (gam, gussa, hasrat); rehimsiz — 6e3xanocmmteiti (ynsapsyz, donydtirek,
zalym),; betbagtlyk — Hecuacmee, 6eda (bela, kiilpet, sumbagtlyk); wagt — epemsa, nopa
(zaman, doéwdir, pursat); ¢dre — cpedcmeo, 8bixo0 (¢ykalga; ¢dre; alag); gbérgi — myuyeHue
(koseng, azap, jebir, jepa); mysal — npumep (nusga, gorelde) n mHorne gpyrue.

CYHOHMMBI, 0O6beANHEHHDbIE eANHCTBOM 0003HAYaeMOro ABNEHUA OENCTBUTENIbHOCTY,
MOHATUA WNN OTHOLWEHMA, O6pPasylT He3aMKHYTble CUMHOHMMWUYECKUEe pAfbl, B
KONMYeCTBEHHOM OTHOLLEHMW Pa3fINYHble: C OAHON CTOPOHbI, HabnoaatoTcsa Hebonblune
N NPOCTble ABYUNIeHHble 0ObeanHeHuns (cp. kesp-kdr, hiindr — npogeccus; kapyr, dinsiz —
— Hesepyrwul; kanun, kada - 3akoH w p[p.), C [BPYron CTOPOHbI, CyLeCTBYIOT
MHOIOUYMCIIEHHbIE CMHOHMMMYECKue paabl (cp. keseki, yat, basga, 6zge, sayry — dyxou;
tolgunmak, howsala dismek, ynjalyksyzlanmak, birahatlanmak — eonHosamecs; ¢ykar-
mak, sogurmak, cekip ayyrmak, siyrdp ¢ykarmak — eeimackugsame; békmek, bokjeklemek,
towusmak, towsaklamak — npelizame; yer titreme, yer yranma — 3emnempsace+Hue n gp.).

Kak B ABYYNE€HHbIX 0ObeaMHEHNSAX, TaK U B MHOFOUYNIEHHbIX BblAENAETCA OCHOBHOE
CNOBO (OOMMHaHTA), ONpedensalllee XapakKTep BCEro CMHOHMMUYeCKoro papa. B
KayecTBe JOMMHaHTbI BCerga BblCTyNaeT C/I0BO, NpeacTaBnaAioLee cobom CTUINCTUYECKN
HENTPANbHYIO NEKCMYECKYI0 eAWHMUY, T.e. CJOBapHYyK efuHuLy C  «HYJIEBOM
CTUNNCTMYECKON XapaKTEPUCTUKOW», ABAAIOWYIOCA MNPOCTbIM HaMMeHoBaHueM, 6e3
KaKoro-imbo oLeHOYHOro MOMEHTa MO OTHOLIEHMIO K TOMY, YTO €lo Ha3biBaeTcA. o
OTHOLLIEHNIO K AOMWHAHTE BCE OCTajibHble UfieHbl CUHOHUMMYECKOrO psafa ABNATCA
3aBUCUMMbIMW C/TOBaMN, MMELWUMN BCe 6e3 UNCKNIYEHNA TO e 3HauyeHue. Kaxpoe
CNOBO CMHOHMMWYECKOTO pPAfa AOMKHO OblTb CUHOHMMWYHO He TONIbKO AOMMHaHTe,
HO M BCEM OCTaNibHbIM C/IOBaM AAHHONM rpynnbl. Hanprmep: TONKOBAHUIO «KPyMHOe
HenapHOKOMbITHOE XXMBOTHOE CEMENCTBA NOLIAAMHbIX» COOTBETCTBYIOT C/IOBa: at, bedew,
yylky, gylyal, yaby. lOMMHaHTOM CMHOHUMMNYECKOTO pAAa BbiCTynaeT cfioBo at. Cpeam H1X
bedew — nopoducmas nowaoe, yaby — paboyas nowaoe, gylyal, yylky — obwee HazsaHue
Jiowadeti My»cKoz20 U XXeHCK020 NoJa.

Boratas CMHOHMMWKa TYPKMEHCKOrO A3blKa — OAHO M3 APKUX CBUAETENbCTB €ro
cnoBapHoro 6oratctBa. OHa AaéT BO3MOXKHOCTb pPa3HOOOpa3nTb peub, AenaeT A3biK
6onee ob6pasHbIM, 4ENCTBEHHbIM U Bblpa3uUTeNbHbIM.

CMHOHMMMA B pPa3HbIX A3blKaX CO34AETCA Pa3fIMYHBIMU NMYTAMU. B TypKMeHCKOM
A3blKe MOXHO BblAenuTb crepylowmne NyTn obpa3oBaHUA CUHOHMMOB: 1) CUHOHUMBbI,
obpa3oBaHHble Ha MOYBE MHOFO3HauHbIX CNoB; 2) adduKkcanbHoe ob6pa3oBaHMe
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CMHOHMMOB; 3) 06pa3oBaHMe CMHOHUMOB MYTEM 3aMMCTBOBAHMUA U3 APYrUX A3bIKOB;
4) BcneacTBme ynotpebneHna ¢paseonormyeckmx o60poToB M CNOB B NEPEHOCHOM
3HAYEHUN.

BoratcTBO TYpPKMEHCKOro fA3blka W CTEMeHb €ro pasBUTUA ONpeaenatTcs
MHOroo6pasvem 3HaYeHU C/I0B M Pa3BUTUEM CUHOHUMUKWU. HeKoTopble 3HauyeHus
MHOrO3HAUHbIX C/IOB MOFYT BCTYNUTb B CMHOHUMMWYECKUE OTHOLIEHUA C APYryMU
CNOBaMWN WU UX OTAENbHbIMK 3HauyeHUAMU. Hanpumep, OCHOBHOe 3HayeHue CioBa
cykarmak — 8b1800UMb, 8bIHUMAMb, HO YNOTPebIeHe 3TOro C/I0Ba B CJIOBOCOYETAHUAX
C ApyrMmu cfioBamm o6pasyetr CMHOHUM K APYromy C/IOBY WM Bblpa)keHuto. B Takmx
cnoBocoYeTaHuAX, Kak basa cykarmak — 3asepuiums, 3aKOHYUMb 0€J10, TO Ke 3HaUYEHNE
MOXHO nepepaTtb NPU NOMOLLM CIOBOCOYETAHUA sonuna yetirmek. Takum e npnumepom
MOXEeT CNYXXWUTb CoBOCoYeTaHue elden ¢ykarmak — npooasame, NnepepgaBaemoe MHave
rnaronom — satmak.

CUHOHUMBI TakXe MoryT OblTb 06pa3oBaHbl Npu nomowm addukcos. Cnoa-
-CUHOHMMbI, 06pa3oBaHHble adPUKCANbHON CUHOHUMUEN, TAKXKE MOXKHO Pa3fenmnTb Ha
cnepytowme rpynnol. [lepByto rpynny COCTaBAAOT CI0Ba, NPy npucoegnHeHnmn appurkca
K KOPHAM KOTOpPbIX 06pa3yoTca CioBa-CMHOHMMbI, Hanpumep, dep/deprek — 6apabat,
dok/dokmdde-ceimeit, azdar/azdarha-0pakoH, ¢ék/ara¢dk—epaHuya,2paHe.Bo BTopyto
rpynny MOXHO OTHEeCTU CJI0BAa-CMHOHUMbI, 0Opa3oBaHHble MYTEM MPUCOELUHEHUS
pa3nuuHbix apPmnKcos K ogHomy KOopHI0. Hanpumep: bagtyyar/bagtly — cuacmnusesit;
beyhus/bihus — 6eccosHamenoHsbil, bergili/bergidar — 0onxHuk, agzalagylyk/agzalalyk —
— pasnao, pasHoznacue. B TpeTbto rpynny BXOAAT C/I0BA-CUHOHKMbI, 06pa3oBaHHble Npu
NOMOLLM MPUCOEANHEHNA Pa3NMUHbIX aPpPUKCOB K pas3nnUHbIM KOpHAM. Hanpumep:
bor¢ly/bergili — 06a3aHHbIU, 0oXKeH; ¢caparman/capgyr — pemussit, derrew/dessine —
— 6biIcmpo. YeTBEPTYO Tpynny COCTABAAT CNOBA-CUHOHMMbI, 06pa3oBaHHble MNpu
NOMOLLM NPUCOeaNHEHNA OANHAKOBbIX adPMKCOB K pa3MUHbIM KOpHAM. Hanpumep,
aclyk/horluk — 20n00; aralyk/bosluk — npomexymok, gonsucylyk/yanasyklyk — coceocmeo,
betpdil/betniyet/betpygyl — 310HamepeHHbIU, HebnazoxenamesnnbHoid.

Kak n3BecTHo, B paHHMe nepmnopbl NepBble 3aMMCTBOBaHWA NepPeLsiv B TYPKMEHCKUI
A3bIK M3 NEKCMYECKOro CoCTaBa apabCKoro, NepCuacKoro A3bIKOB M ynoTpebnanncb
COrNacHO HOpMaM TYPKMEHCKOrO A3blKa.

3aMMCTBOBaHMA M3 apabCKoro, NepCcuACKoro A3bIKOB, Yalle BCEro, BCTPeYatTcsA
B KJTAaCCMYECKOM nuTepaType U MHOTME N3 HUX OTHOCATCA K XyOQOXXeCTBEHHOMY CTUIIO.
K Kakomy A3blKy OTHOCATCA 3aMMCTBOBaHWA M3 apabCKoro, Mepcuackoro A3bIKOB,
6bI0 onpefeneHo Ha OCHOBe MaTepuanoB «CrnoBapA TYPKMEHCKOW KacCMyeckom
nntepaTypbi» [3].

BnnsHme 3TMX CNOB Ha yBeNnYeHme Konmyectsa CMHOHMMOB, OboralleHne X PAoB
MOXHO NPOAEMOHCTPUPOBATb HUXKeCNegyrLwuMn npuMepamun: a) BO3HMKHOBEHME
CMHOHVMMOB 3a CYET 3aMMCTBOBaHUIN 13 NepPCUACKOro A3blka: azat, azada, erkin, bos -
— ce8o600a, sosnia; bagt, tdley, ykbal — cuacmee, cyovba; beyewbar, birdenkd, birden -
— 8He3anHo, 80pye; megerem, belki, bardy-geldi, tétdnden — asoce, 6yomo, 80pye; derdeser,
azap, pdsgel, alada - 06y3a, 3a6oma; dest, el, gol - pyka, onaHe; peder, ata, kaka—-omeu, nana;
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6) BO3HMKHOBEHME CMHOHMMOB 3a CYET apabusmoBs: adam, ynsan, kisi — 4enosex,
cywecmao; ayyp, glind, etmis — suHa, npocmynok; akmak, samsyk, nadan, akylsyz, biakyl -
— enyneld, Oypak; arys, gok, asman — Hebo, cuHesa; asal, bal, hesel — méo, namoka;, jennet,
u¢mabh, behist — pati, 6nazodame; ajal, 6liim, kaza — koHeu, cmepme, 2ubere.

BO3HMKHOBEHME CMHOHMMOB 3@ CYET 3aMMCTBOBAHUIM W3 PYCCKOro A3blka. Takme
CMHOHVMbI B A3blKe BCTPEYAOTCA PefKo, X KONNYeCTBO OrpaHnyeHo. Hanpumep: many,
semantika — cemaHmuka; kép manylylyk, polisemiya — nonucemus; kyssa, proza — npo3a;
nusgawy, klassyky — knaccuueckud; siwe, dialekt — ouanext n gp. [1].

B o6pa3zoBaHuM CMHOHMMOB 60MbLLOE 3HaUeHVEe NMEIOT TakXKe dpaseonornyeckme
o060poTbl. Hanpumep, K cuHOHUMUYecKomy pAagy aldamak, yalan sézlemek, hile gurmak -
— 06MaHbIBAMb CUHOHUMOM ABNAETCA Pppaseonormyecknin o6opoT goltugyna garpyz gys-
dyrmak, a BbipaxkeHuto géwne degmek — ockopbume, 3a0emso 3a XUB0OE CUHOHVIMUYHDI
¢paseonormnsmbl awuly dilini yetirmek, awusyny ptirkmek. B pe3ynbrate coeguiHeHuA
OCHOBHbIX (HEe NEepeHOCHbIX) 3HAYeHUN HECKONbKUX C/IOB B OOHO YCTOMYMBOE
BblpaXkeHne, xapakTepusyllee TO WIN WUHOEe ABNeHMe WAu npegMeT, BO3HMKaoT
dpaseonornyeckme eauHCTBa, KOTopble TakKe 06pas3yloT CMHOHUMBI. Hanpumep,
BblpakeHue ant icmek, kasam etmek — npuHocume Knamay, npucsazy.

Hapagy ¢ wwupokmm ynoTtpebneHnem ¢pa3eonornsmoB, OfHUM U3 cnocobos
06pa3oBaHNA CUMHOHMMOB SABNAETCA BO3HWKHOBEHME U ynoTpebrneHne B A3blKe
NepeHOCHbIX 3HaYeHu cnoB. Yem 6oraye nepeHOCHble 3HayeHuA CoB, Tem 6oraye
A3bIK U €ero CNOBapHbI COCTaB. YNoTpebneHne C/IOB B MEPEHOCHbIX 3HaYeHuAxX -
— ABIEHNE, NPUCYLLEE HAPOAHOMY A3bIKY C CaMbIX APEBHENLIMX BpeMEH. YacTo nucatenn
1 MO3Tbl 3aMEHAIOT C/I0BA U BblpaXeHUA NO3TUYECKMMI Tponamu, yNoTpebnaiT cnoBa
B HOBbIX 3HauyeHWAX, MpuAaBas Tem CamMbiM CTUINCTUYECKM HEWUTPasnbHbIM ClI0BaM
3KCMNPEeCCMBHOCTb, CBEXECTb U APKOCTb. BoBneuyeHme 3Tux HOBOOOpa3oBaHWM B
nuTepaTtypHoe obpalleHne 1 co3gaéT HOBble CUHOHUMbI B A3bIKeE.

B OCHOBHOM 3T C/TOBa 1 BblpaXKeHMA XapaKTepPU3YTCA KaK CUHOHUMbI MO3TUYECKOM
peuu, MMetLwme SMOLMOHANbHO-CTUNNCTUYECKNI OTTeHOK. Hanpumep, Gaznasy urul-
dy, oyi talandy, / Ne onda bir akyl, ne bir hus galdy (Maxtymkynn). Disint misli merjendir,
agzyn pisse dahandyr (KemuHe). Ak gus kimin irkilip, / Ene yatyr tabytda. // Goterlerne
garasyp dur / Koépi goéren agag at (K.T'ypbaHHenecoB). Goresde yykylan, jende yenilen, /
I¢i doly namys bilen ar bolar (MaxTymKkynn).

Mo cemMaHTUKO-CTUANCTUYECKUM OCOBEHHOCTAM CMHOHMMbI TYPKMEHCKOro fA3blka
MOXHO pa3feninTb Ha CMbICIOBbIE U CTUIINCTUYECKME.

CMbICNIOBble CUHOHUMbI — 3TO CMHOHVMbI, HE OTAINYAIOLLMECA APYT OT ApYra No CMbIC/y
CMHOHNMM3NPYIOLWNXCA 3HaYeHnn. Hanpumep, atas — alaw, ¢érek — nan, arassa — tdmiz no
CMbICJTY He OT/INYAIOTCA APYT OT ApYyra, a CMHOHUMbI Gyzgyn. 1) yyly, yssy. Gyzgyn ¢ay; yssy
howa; 2) gyzgalarily, josgunly, gocglinli, sowhunly. Gyzgyn garsylayys, gyzgalanly giinler;
sowhunly ¢ykys no cMmbiCcny OTIMYaAlOTCA, NMOTOMY UYTO MMEIOT pa3Hble [OMONHUTENbHbIE
OTTEHKW 3HAYEeHUN.

Ana nepepaun opHOro MOHATMA B TYPKMEHCKOM fA3blke ynoTpebnaeTca pag
CMHOHMMOB. Hanpumep, adam - ynsan - kisi, méhnet — azap - kyngylyk — zdhmet, ak-
mak — samsyk — nadan — akylsyz — biakyl. OgHn 13 3TUX CNOB CMHOHMMWYECKOro pAda
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pa3nNnyaloTcA OTTEHKaMU 3HaYEHWUI, @ ApYyrme CBoen CTUIINCTUYECKOW OKPACKOW U, TaKUM
06pa3om, ynoTpebnAlTca U Kak CMbIC/IOBbIE, N KaK CTUaMcTnyeckne. Nostomy, 3Tm aBa
TUNa CMHOHVMOB CleflyeT pacCMaTpMBaTb B MX B3aMMOCBA3MN U eNHCTBE.

Mo cBoOel CTPYKType CUHOHMMbI [enATCA Ha CUMHOHMMbI, BblpaXKeHHbIe:
1) KOpHEBbIMX ClIOBamMu; 2) NpPOou3BOAHbIMU CNoBaMu; 3) CMELLEHUEM KOPHEBbIX C
NPOV3BOAHbIMY; 4) CTOXHbIMM CIOBaMu; 5) cnoBocoyeTaHNAMM; 6) KOPHEBbIMY CNTIOBaMM
N CTOBOCOYETAHMAMM; 7) NAPHBbIMU CTOBAMMU.

CMHOHMMbI, BblpaXeHHble KOPHEBbIMW COBaMW — 3TO CMHOHMMbI, HE MMeloLne
HUKaKNX rpaMMaTUYeCcKMx MoKas3aTenenm W He HaxogAawwmeca mexagy cobonm B
rPamMMaTUYeCKNX OTHOLWEHUAX: asman — gok — Hebo.

CMHOHMMBI, COCTOALLME N3 MPON3BOAHbIX CJ/IOB, BO3HMKAIOT Pa3MyHbIMW NyTAMMU:
NyTéM MNPUCOeQMHEHUA K OAHOMY KOPHIO pa3nunyHbix adpdukcos (bagtyyar — bagt-
ly — cuacmnuselil; cemenzar — ¢cemenlik — s1y2) n NyTEéM NPUCOEANHEHUA K PAa3J/INYHbIM
KOPHAM oAMHaKOBbIX (pa3nunuHbix) addukcos (aralyk/acyklyk — npomexymok; betpdl/
betniyet/betpygyl — 3n10HamepeHHvbIl, HebazoxenamesibHblU).

CUMHOHMMUMA MeXLY KOPHEBbIM CJIOBOM W MPOU3BOAHbIM ObOpasyeT cneayoLyto
rpynny, KoTopas Ha3blBaeTcA cMeLwwaHHon (dep/deprek — 6apabaH, dok/dokmdde — ceimeld,
aZdar/aZdarha — OpakoH, ¢dk/ara¢ék — epaHuya, 2paHso).

YeTBEPTYIO rpynny COCTAaBAAIOT CMHOHUMbI, 06pa30BaHHbIE N3 CJIOMHbIX CJI0B, Mano
AN YaCcTUYHO OTIMYaloLWMeca Apyr OoT Apyra no cmbicny: ant icmek — kasam etmek —
— KnacmecA; beyan etmek — dlisnlikli etmek — o6vacHUMb.

MprMepaMn CMHOHVMOB, BblpPaXeHHbIX KOPHEBbBIMM CZIOBaMU 1 CZIOBOCOYETAHUAMN,
ABNAIOTCA cnepytowme cnosa oylendirmek — gozli-basly etmek — xxeHume; utanmak — desige
girmek — cmeioumoca; begenmek — mong¢a bolmak — Hpasumeca.

[MapHbIe CMHOHUMbI, BXOAALME B CeAbMYIO FPYNMY, COCTOAT U3 OYeHb GAM3KUX MO
3HaYeHNIO C/TIOB-KOMMOHEHTOB: sag-salamat — 300posbil U HeapeouMbIl,; gam-gussa —
— neyar’e, 20pe.

TypkmeHcknin asbikoBeq fA.YyHraeB B cBOEM Tpyae «Hazirki zaman tirkmen dili.
Leksika» oTmeuaeT, UTo B A3blke TYPKMEHCKOW KNacCUYeCKOW nutepaTypbl A4OBOSIbHO
4acTo BCTpeyvatoTcAa obpasytoLe napbl CUHOHMMbI Pa3HbIX A3bIKOB, KOTOPbIE, COUYETAACD,
YyCUNNBAIOT BbIPa3UTeNbHOCTb obwen Mmbicnn. Hanpumep: Lebinde sekeri-gandy
(MaxTymkynu). Bag-u-bossan icinde (Maxtymkynu) [2, 41 c.].

OHM nCcNonb3yloTCA B A3bIKe TYPKMEHCKOW K/laCCMYeCKon NnTepaTypbl B KayecTse
nosTnyeckom nekcnkn. Hanpumep, 1) Apabo-nepcuackme napHble CUHOHUMbI: ...Akmak
Ozlin nadan bile yar eyldr (Maxtymkynu). 2) lNepcnacko-apabckme napHble CUHOHMUMBbI:
Yagsy tutawergil niyetin-pédlin (Maxtymkynu). 3) TypKMeHO-Mepcuickme napHble
cuHoHuMmbl: On altymda gaynap, josan giinlerim (MaxTymkynn). Sokdy meniyylan-mary
dilberin (MaxTymkynu). 4) lNepcnacko-TypKMeHCKMe napHble CUHOHWUMbI: Bir daban
zemine ldsin atarlar, / Gara yere tenin garyp baradyr (Maxtymkynu). 5) TypkmeHo-
apabcKkne napHble CMHOHUMBbI: Soragy men boldum gaygy-gam bilen (Kemune). Bialag
dan-sdher 6Imeli boldum (MonnaHnenec). 6) Apabckue napHble cMHOHUMbL: Magtym-
guly, ceksen jepa, jebir bil, / Hudaga hos geler, siikiir-sabyr bil (MaxTtymkynn).
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OZHO N TO Xe NoHATNE MOXKET OblTb 0603HAYEHO HE TONIbKO C/TIOBOM, MPpUHaaexaLm
K TOW MAM WMHOW 4YacTu peyu, HO U COOTHECEHHbIM CO C/IOBOM 3TOM 4acTu peyn
dpaszeonornyecknm obopotom. Nostomy B Npegenax ogqHOro CMHOHMMUYECKOro pAaga
MOryT ObITb He TONIbKO CJ/IOBa, HO U ¢paseonormnyeckmne o6opoTbl. Opaseonornyeckune
060pOTbl yalle BCEro MPOTUBOMOCTABAATCA HENTPaNbHbIM CJI0BaM [AHHOrO
CMHOHVMMNYECKOro pAfda No CTUANCTUYECKOM OKpacKe 1 OTTeHKaMn 3HaueHus: 6lmek - yo-
galmak — ayrylmak - diinydden 6tmek, aradan ¢ykmak, amanadyny tabsyrmak — ymepeme.

Kak BUgnm, CMUHOHMMbI, 0603HayasA OfHO M TO »KE MOHATUE, UMEIOT Pa3NINYHbIE OTTEHKM
3HaueHun. OfHaKo 3TU pa3nnuma o06A3aTeNIbHO NpeanonaraloT MX HOMUHATUBHYIO
06LWHOCTb, ONpPeaensAtLLy0 OCHOBHOE CBOMCTBO CUHOHMMOB — BO3MOXHOCTb 3aMeHbI B
onpefenéHHbIX KOHTEKCTaxX OAHOro C/I0Ba APYruM.

OCHOBbIBasACb Ha pPasNMuMAX B CeMaHTUKE U CTUIUCTUYECKON OKpacke,
NPeACTaBnAeTCA MpPaBOMEPHbIM BblAeNUTb YeTbipe obwmx paspaga CUHOHUMOB:
1) cMHOHUMBI abcontoTHbIE: gowy — yagsy — onat, kysmat — yazgyt — téley — takdyr — ykbal,
2) CMIHOHUMbI CeMaHTuueckune: uly —iri—dpet—dayaw—dgirt; 3) CUHOHVUMbI CTUIINCTUYECKUE:
okuw — mekdep, dodak - leb, gagmak - jyrmak, iymek - symyslamak; 4) CUHOHWUMbI
CeEMaHTUKO-CTUINCTNYeckue: aldamak - yalan sézlemek - hile guramak.

A6CONIOTHbIE CUHOHUMbIUNUEKCUYeCKne fybneTblixapakTepu3yoTCAMaKCUManbHOM
6N130CTbIO 3HAUYEHUI N MAKCMMalTbHOW CMOCOOHOCTBIO 3amelaTb Apyr Apyra BO BCeX
KOHTeKCTax. K nekcmuecknm gybnetam MOXKHO OTHECTU TaKKMe CJI0Ba, Kak gowy — yagsy —
— onat — xopowud, kysmat — yazgyt — tdley — takdyr — ykbal - cyoe6a, sene — yyl — 200, hor-
mat-sylag — ysaxxeHue, nouém. 3HaueHe NeKCcnyecKkmx oyo6neToB 3aKkno4aeTca B TOM, YTO
OHV NO3BONAT n3beraTb NOBTOPOB OAHUX U TEX »KEe C/IOB B NINTEPATYPHOWN peun.

CeMaHTMyeCcKkne CUHOHMMbI — 3TO CTWIUCTUYECKU HenTpasibHble CJ0Ba,
oT/IMYaloWmeca Apyr oT Apyra OTTEHKAMM OCHOBHOMO, OOLWEro Ans KaXkgoro mM3 Hux
3HauyeHuA. Hanpumep, cnoBa B CMHOHMMUYECKOM pAagy uly — iri — dpet — dayaw — dgirt
o6befnHeHbl OOWMM 3HaUeHeM — 60sbwod, KpynHbIl, 02pOMHbIU, OQGHAKO CnoBo uly
NMeeT AOMNOJNIHUTeSIbHOe 3HauyeHue — 83poc/ibil, cmapwud no so3pacmy. Cnosa iri —
— dpet — dayaw - dgirt pa3nnyaloTca OTTEHKaMM OCHOBHOIO 3HAaY€H KA, CNIOBO iri obnagaet
HaMMEeHbLUEN CTEMEHbIO AAHHOIO NPU3HaKa, CNIoBa dpet — Haubosbwed; iri — KpynHelU,
dgirt — oepomHsll, dgirt, dpet — odyeHb 60/16WIOU, UCNO/TUHCKUU. Pa3nnyaacb oTTeHKamu
OCHOBHOIO 3HAaUYEeHUA, CEMAaHTUYECKNE CMHOHMMbI AENAIOT HALY PeYb He TOIbKO TOYHOW,
HO U APKOW, Bblpa3nTeNbHOMN, KPaTKOM.

CTunucTnyeckme CMHOHUMbI — 3TO CJI0Ba, TOXKAECTBEHHble N0 CBOEMY 3HAYeHWUIo
N pasnuyHble Mo CTUAUCTUYECKON OKpacke. TO wUaM UHOe CNOBO onpefenaeTca Kak
CTUWINCTUYECKNA CMHOHUM MPX COMOCTAaBIEHUM C COOTBETCTBYHOLMM CTUNNCTUYECKM
HenTpanbHbIM CIOBOM, MO3TOMY B KaXAoW Nape CTUANCTUYECKUX CMHOHMMOB WX B
pAdy HenpeMeHHo ByaeT CNOBO CTUINCTUYECKU HENTPaNbHOeE.

CTmnuctnyeckne CUHOHMMbI KpanHe HeogHopogHbl. Cpean HUX BblgEeNAOTCA
nse 6onbwue rpynnbl: 1) yctapeswme cnosa (B OCHOBHOM apabckme n nepcupackume),
KOTOPbIM COOTBETCTBYIOT PYre Ha3BaHNA NpeaMeToB, ABNeHun; okuw —mekdep - yuéba;
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2) cnoBa, UMeloLL e 3HAYNTENIbHOE PACMpPOCTPAHEHME B A3bIKe, HO QYHKLMOHMpYOLWNe
nnbo B npefenax onpeaeneHHon Tepputopun (granektrusmol), TMb6o B onpeneneHHbIX
CTUNAX YCTHOM W MUCbMEHHOW peuun (B MPOCTOpeuYnn, B KHKHOM CTWle n ap.);
nahar (HenTp.), owkat (anan.) — eda; iymek (HenTp.), symyslamak (pa3sr.) - kywame, yylan
(HenTp.), mar (yctap.) — 3mes, agyz (Hentp.), dahan (yctap.) — pom; dodak (HenTtp.),
leb (ycTtap.) — 2y6ei.

CeMaHTUKO-CTUIINCTUYECKME CUHOHMMbI — 3TO CJIOBa W WX SKBUBANEHTHI,
o603HavawwWme OOAHO N TO e fABJIeHWe OObEeKTUBHOW [AeNCTBUTENbHOCTU U
pa3fnyamLlmeca He TONbKO CTUTMCTUYECKOW OKPAaCKOW, HO 1 OTTEHKaMu obuero ans
KaXkOoro 13 HMUxX 3HauyeHus. Hanpumep, cnoBa B CMHOHUMUYeCKOM pAgy aldamak - ya-
lan sézlemek — hile guramak o6begnHeHbl 06W MM 3HaYEeHNEM — «OOMaHbIBaTb, BBOAUTb
B 3a0nyxaeHune», HO OT/INYANTCA APYr OT Apyra OTTeHKaMyn OCHOBHOrO, obLero ans
KaXkgoro u3 Hux 3HaveHumA. CnoBo aldamak obnapaeT HenTpanbHbIM 3HAauYeHMEM
obmaHbieame, 8800uMeb 8 3absnyxoeHue, yalan sézlemek — ncnonb3yeTca B 3HaYeHUN
gpame, nzame, hile guramak - Hadysame, obnanowume, 808/1€KAMb 8 HE8bI2OOHYIO
coenky. TOMMMO 3TOro, AaHHble C/TIOBA PA3/INYaTCA CTUIIMCTUYECKO OKPACKOA.

Takum 06pa3om, B NOBCEAHEBHOM pPeUn CUHOHUMbI BbIMOJTHAIOT [iBE BaXKHble GYHKLNN:
BO-NepPBbIX, 3TO PYHKUMA 3aMeLLeHNA OAHUX OB ApyruMin. OHa Bbi3BaHa CTPEMIIEHMEM
n3beratb B aKTe peun HexxenaTeNbHbIX MOBTOPEHUN OQHUX N TEX »KE CJI0B; BO-BTOPbIX,
3TO PYHKUMA YTOUHEHMA, YTO onpenensdeTca enaHunem n HeobxoammocTbio 6onee
4ETKO 0003HauaTb ABNEHUA, NPeaMeTbl U UX NPU3HAKN B npouecce obLeHna mexagy
FOBOPALLUM M CNYLLAIOLWUM, MULLYLIMM Y YATAIOLWUM.

Hama npuéma cmameu: 9 utoHa 2025 200a.
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PSYCHOLINGUISTIC FACTORS IN SECOND

LANGUAGE ACQUISITION

L

IKINJI DILI OZLESDIRMEKDE
PSIHOLINGWISTIK FAKTORLAR

NXOANUHTIBUCTUYECKUE ®PAKTOPDI
B OCBOEHUUA BTOPOTIO A3BIKA

Yokuthon Rayimaliyewa,
Ozbek déwlet diinyd dilleri
uniwersitetinin mugallymy
(Ozbegistan)

Mekan Arlanow,
Doéwletmdmmet Azady adyndaky
Ttirkmen milli diinyd dilleri
institutynyn mugallym-6wrenijisi
(Tiirkmenistan)

Annotasiya

Makalada ikinji dili 6zles-
dirmek  meselesi  boyunca
yany-yakynda gecirilen barlag-
laryn netijesi barada ginisleyin
maglumat  berilyar. Munda
beyan edilyan nazary esaslar,
usuly tarler we empirik gorkezi-
jiler adamlaryn ikinji dili nahili
Ozlesdiryandigi baradaky bi-
limlerin ginemegine, artmagy-
na onyn tasirini yetiryan maglu-
matlar hasaplanyar. Seyle-de,
sonky dowurde adamlaryn
ikinji dili dwrenmegi, kop dilli-
lik, dillerin ulanylysy, tapawut-
ly ayratynlygy, dili tehnologik

Yoqutxon Rayimaliyeva,
lecturer of Uzbek State
World Languages University
(Uzbekistan)

Mekan Arlanov,
lecturer trainee of
Dovletmammet Azadi Turkmen
National Institute of World
Languages (Turkmenistan)

Annotation

The article provides exten-
sive information on the results
of the recent researches on the
topic of second language ac-
quisition. The theoretical fra-
meworks, methodological tec-
hniques, and empirical findings
presented here are considered
to have a positive impact on
the expansion and increase of
knowledge about how people
acquire a second language. It
also reveals various approac-
hes to human second language
learning, multilingualism, lan-

EkymxoH Patiumanuesa,
npenodasamesb Y36eKcko2o
20Cy0apcmeeHHoz20
yHUBepcumema mMuposbix A3bIKO
8 (Y3bekucman)

MekaH ApriaHos,
npenooasamesib-CMaxep
TypKMeHCK020 HAUUOHAIbHO20
UHCMUMyma mMupo8bix A3bIKO8
umeHu [Joenemmammema A3aou
(TypkmeHucmaH,)

AHHOTaUwMA

B pmaHHOM cTaTbe npea-
CTaBneH noapo6HbIi  0630p
HEJABHUX  WNCCNeqoBaHUMA B
06MacTi  OCBOEHMA  BTOPOro
A3blka. PaccmatpuBatoTca  Teo-
peTnyeckme  OCHOBbI,  MeTO-
Jonoruyeckue NPUEMDI n
SMNMpPUYECKNe [aHHble, Cho-
cobcTBytoLwme yrnyoneHuio
MOHVMAHMA MPOLECCOB OCBOE-
HMA BTOpoOro A3blka. B o63ope
BblAeNeHbl KJloYeBble TeHAeH-
unn, Habupawowure nonynap-
HOCTb B Moc/iedHee Bpems,
TakMe  KaK  TEXHOJOrMYecKu
onocpeaoBaHHoOe obyueHune



owrenmek meselelerine de-
gisli  durlice ¢emelesmeler
acylyp gorkezilyar. Makalada
bu ugurdan bar bolan bilimler
umumylasdyrylyar, kognitiw yl-
myn, neyrolingwistikanyn, sosial
medeni nazaryyetin diizgunleri-
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guage use, distinctive features,
and technological language lear-
ning in recent years. This article
summarizes existing knowledge
and suggests promising avenu-
es for further research by utili-

A3bIKY, MOAXOAbl, OCHOBAHHblE
Ha ynoTpebneHun A3blka, POJb
NHAVBUAYANbHbIX pasnuuuni,
a TaKXKe MHOrosi3blyHble nopj-
xofbl. B cTatbe 0606LLalOTCA
CyLlecTByloLME 3HaHVA U Npes-
naralTcs  MEepCrnekTUBHbIE  Ha-

zing cross-disciplinary insights

nin arasyndaky ideyalara esas- " . npaBneHna [na  [anbHEeNWnX
. A from cognitive science, neuro- g
lanyan we geljegi bolan barlag- . . . NCCNefoBaHWN,  OMMPAIOLLNXCA
. . oy linguistics, and sociocultural
laryn,, dernewlerin  ugurlary h Ha MeXAUCUUMINHAPHbIE MAEeN
hodurlenyar. theory. KOTHUTMBHOW  HayKW, Henpo-
JMHIBUCTUKM Y COLIMOKYNBTYPHOW
Teopum.

Key words: psycholinguistics, empirical evidence, proficiency, theory, language
structure, second language acquisition

Introduction

Drawing on current theoretical frameworks and empirical evidence, this study analy-
zes how cognitive mechanisms, age factors, and first language interference shape the
development of English language proficiency. It is necessary to combine the theoretical
and empirical methods of linguistics and psychology in order to investigate these pro-
cesses. The formal description of language structure, a significant area of human knowle-
dge, is the focus of linguists. Psychologists explain how children learn language struc-
tures and how speaking, understanding, and remembering all use them. The skills and
knowledge required to learn a language in childhood and to use a foreign language are
of particular interest to psycholinguists. In order to carry on meaningful conversations in
English, for example, one must be familiar with English grammar, phonology, syntax and
semantics, as well as the physical and social worlds in which English is spoken. All this
knowledge is put to use in the process of speaking and understanding. Thus, one of the
tasks of psycholinguists is to construct models of processes that make “moment-to-mo-
ment” use of stored knowledge. The study of the psychological and linguistic elements
that allow people to learn, use, and comprehend language is known as psycholinguistics,
and it offers important insights into the processes involved in second language acqui-
sition (SLA). Understanding the cognitive processes that help or impede the acquisition
of English is crucial for educational practice and theory development as it continues to
be a universal language. Research on second language acquisition (SLA) examines the
intricate mechanisms by which people pick up languages other than their native ton-
gue. From its early roots in behaviorist learning theories and contrastive analysis, the
area has developed over the last fifty years to incorporate a variety of theoretical stances
and methodological techniques. As globalization continues to increase the demand for
multilingual competence, understanding the mechanisms of successful language acqui-

W} NP3’ IppWlep MMM



2025 Ne4

FILOLOGIYANYN MESELELERI

sition has become increasingly important for educational policy, curriculum design, and
instructional practices [9].

By analyzing the cognitive processes involved in vocabulary acquisition, syntax de-
velopment, and pragmatic competence, this article investigates how psycholinguistic
research contributes to our understanding of English language learning. This study at-
tempts to give a thorough overview of the psychological aspects of learning English by
combining research from applied linguistics, cognitive psychology, and neuroscience.

Theoretical Framework

Cognitive Models of Language Learning

A number of models are available in contemporary psycholinguistic theories to ex-
plain the acquisition of second languages. Despite recent research moving toward more
integrated models that acknowledge the interaction between explicit and implicit lear-
ning systems, Krashen'’s [4] distinction between language acquisition (implicit, unconsci-
ous) and language learning (explicit, conscious) is still widely used [2]. According to the
Competition Model [8], language learners create form-function mappings and use cues
like word order, morphology, and prosody to decipher meaning. Depending on their
prominence in the L1, speakers of different first languages (L1s) pay different attention
to different cues when learning English.

Phonological Processing

English presents particular phonological challenges for learners from a variety of lin-
guistic backgrounds. Research employing event-related potentials has shown that the
brain interprets native and non-native phonetic contrasts differently [6]. For example,
because Uzbek phonology does not include certain English vowel contrasts, such as the
difference between /1/ and /i:/ (as in ship vs. sheep), many Uzbek learners struggle to
perceive and produce these sounds accurately. Similarly, the English /8/ and /8/ sounds
(as in think and this) do not exist in Uzbek, so learners often substitute them with /s/ or
/z/ (e.g., saying sink instead of think).

Research indicates that perceptual training can enhance the ability to distinguish
non-native phonetic contrasts [1], indicating that the speech perception system is still
malleable after the critical period. Accent reduction becomes more challenging for adult
learners, though, as the degree of this plasticity seems to decrease with age.

Lexical Processing and Vocabulary Acquisition

English’s extensive lexicon and intricate morphological structure make vocabulary
acquisition a major learning challenge. Second language learners create distinct but re-
lated lexical networks for their first and second languages, according to psycholinguistic
studies on the mental lexicon [5].

According to the Revised hierarchical model, advanced learners form direct concep-
tual connections, whereas early-stage English learners obtain L2 words through L1 trans-
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lations. This developmental trajectory is supported by eye-tracking studies and lexical
decision tasks, which demonstrate changes in processing speed and automatic activati-
on patterns as proficiency grows [7].

Syntactic Processing

English learners encounter unique difficulties when L1 and English syntactic struc-
tures diverge substantially, according to research on syntactic processing. Speakers of
head-final languages, such as Japanese, must adapt to the head-initial structure of En-
glish, for instance. According to functional MRI research, non-native speakers’ processing
of syntactically complicated English phrases causes more intense activation of regions in
the left inferior frontal gyrus, also known as Broca’s area, indicating a higher level of cog-
nitive effort [11]. Specific grammatical features that lack direct equivalents in the lear-
ner’s first language (L1); for example, articles for speakers of article-less languages (such
as Chinese or Russian) or the English tense-aspect system for speakers of languages with
different temporal marking systems are common examples of processing difficulties.

Cross-linguistic Transfer

Beyond over instances of accent or direct grammatical transfer, L1 has a significant
impact on English acquisition. Psycholinguistic research demonstrates that cross-lin-
guistic influence operates at multiple levels:

- Conceptual transfer: When languages encode concepts differently (e.g., spatial rela-
tions, time), learners must restructure their conceptual systems.

« Pragmatic transfer: Communication patterns, politeness strategies, and discourse
organization from L1 influence English usage.

« Processing transfer: L1 processing routines affect how learners parse English sen-
tences.

Studies using cross-linguistic priming paradigms show that activation of L1 struc-
tures can either facilitate or interfere with English processing, depending on structural
similarity [3].

The Role of Language Distance

The psycholinguistic concept of “language distance” helps explain varying difficul-
ty levels in English acquisition. Speakers of Germanic languages typically acquire En-
glish more easily than speakers of typologically distant languages like Chinese or Arabic.
This effect appears most pronounced in vocabulary acquisition and syntactic processing
[10]. However, research also indicates that metalinguistic awareness can help learners
overcome challenges posed by language distance, particularly when explicit instruction
highlights cross-linguistic differences and similarities.

Working Memory and Executive Function

Working memory capacity strongly predicts success in various aspects of English lan-
guage learning. Studies show correlations between working memory measures and:
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- Grammar learning, particularly complex syntactic structures;

- Vocabulary acquisition rates;

- Reading comprehension in English;

« Oral fluency development.

Individual differences in working memory explain significant variance in learning out-
comes, even when controlling for other factors such as motivation and language aptitude.

Conclusion

Psycholinguistic research provides valuable insights into the cognitive mechanisms
underlying English language acquisition. The evidence reviewed in this article suggests
that successful learning involves a complex interplay between implicit and explicit pro-
cesses, with significant influences from age, L1 background, and individual cognitive di-
fferences.

The field continues to evolve as new techniques and experimental paradigms allow
more precise investigation of the cognitive architecture involved in second language
processing. Future research directions include exploring the relationship between statis-
tical learning abilities and language acquisition, developing more sensitive measures of
implicit linguistic knowledge, and investigating how different types of input processing
affect long-term language development. By integrating findings from psycholinguistics
into language pedagogy, educators can develop more effective approaches to teac-
hing English, aligned with the cognitive mechanisms through which language learning
naturally occurs.

Accepted on: October 19, 2025.
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R

DASARY YURT DILLERINI HUNAR BILEN BAGLANYSDYRYP
OKATMAGYN WAJYPLYGY

Kiimtis Allabayewa,
Tiirkmen déwlet binagdrlik-
-gurlusyk institutynyn uly
mugallymy

Annotasiya

Makalada talyplara dasary
yurt dillerini 6wretmegini in-
nowasion  usullary  barada
gurrin  edilydr.  Yurdumyzda
durli ugurlar boyunca halka-
ra hyzmatdaslygyn gifn gerime
eye bolmagy bilen baglanysyk-
ly yaslara dasary yurt dillerini
Owretmegin dowrln talaby-
na oOwrilendigi, mununi Ggin
yokary okuw mekdeplerinde
okatmagyn hilini yokarlandyr-
makda netijeli usullary peyda-
lanmagyn zerurdygy nygtalyar.
Netijeli usullaryn biri hokmiin-
de multimedia serisdelerinden
peydalanyp, interaktiw usuly
ulanmagyn onayly taraplary ba-
rada pikir yoredilyar. Ayratyn-da,
0z hunari boyunca inlis dilini
Owrenyan talyplary okatmakda
bu usulyn ayratynlyklary mysal-
lar arkaly delillendirilyar.

HOCTH [TIPOGECCUOHAABHON
ABAEHHOCTHU B ITPETIOAABAHNUAN
NMHOCTPAHHBIX A3bIKOB

Kumush Allabayeva,
senior lecturer of Turkmen
State Architecture and
Construction Institute

Annotation

The article gives information
about the innovative methods
of teaching foreign languages
to the students. It is noted that
teaching foreign languages to
the young people has become
the demand of the time due to
the wide range of international
cooperation in the various fields
in our country, to do this it is ne-
cessary to use effective methods
in improving the quality of teach-
ing in the higher educational es-
tablishments. As one of the effec-
tive methods, using multimedia
means, the advantages of using
aninteractive method are discus-
sed. In particular, the features of
this method in teaching English
language to the students in their
field are demonstrated through
examples.

Kymyw Anna6aeaa,
cmapwuti npenodasamersns
TyPKMeHCK020 20Cy0dpCcmeeHHO20
apxumeKkmypHO-CmMpoumesibHo20
uHcmumyma

AHHOTaUMA

CraTbA
NoJsib30BaHMIO
HbIX mMeTod0B obyueHuna
CTyAeHTOB MHOCTPaHHbIM
A3blkam. B coBpemeHHbIX yc-
NOBUAX MeXAYHapOAHOro
COTpyAHNYECTBa obyueHwne
MONOAEXN MHOCTPaHHbIM A3bl-
KaM CTaHOBMTCA OAHOW 13
NPVOPUTETHBIX 3afay CUCTEMbI
obpasoBaHmA. B cBAsm
3TUM  0cobylo  aKkTyanbHOCTb
npuobpeTtaeTr MCMNONb30OBaHWE
WHHOBALMOHHbIX  TEXHONOrni
N MynbTUMeOUNHbIX CPeacTs
B npouecce npenogaBaHuA. B
CTaTbe paccmaTpuBaloTcA  npe-
UMyLLecTBa MPUMEHEHNA  WH-
TepaKT/BHbIX MeTOAOB 00yyeHns
Kak OfHOro u3 3PpPeKTUBHbIX
CNoco60B MOBbIWEHNA MOTU-
Bauunm n GopmMMpoBaHMA MNpO-
deccnoHanbHo OpVeHTUpO-
BaHHbIX KOMMYHUKATUBHbIX
HaBblkoB. Ha  KOHKpeTHbIX
nprmepax aHanun3npytoTca
OCOBGEHHOCTN  MCMNOJNIb30BaHMUA
WHTEPAKTUBHbIX  TEXHONOrUi
npu  obyyeHun  CTygeHTOB
aHITIMACKOMY A3bIKY B KOHTEKCTE
nx 6yayuien cneumanbHOCTL.

NMnoCBALLEHa nc-
MHHOBaALUNOH-
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In the Era of the Revival of the New Epoch of the Powerful State, one of the key tasks
of the new educational policy of Turkmenistan is the preparation of modern specialists,
including highly qualified professionals in the various fields, who are fluent in foreign lan-
guages. One of our priority tasks is to teach the state and foreign languages at the global
level. Thanks to the tireless efforts of the esteemed President, all educational institutions
in Turkmenistan are equipped with computers and multimedia interactive boards for the
effective study of foreign languages.

At present, asinternational cooperationin various fields develops in the country, special
attention is paid to the study of foreign languages. There are numerous modern teaching
methods that allow any information to be explained in a foreign language. Among them,
the method using interactive multimedia technologies is the most popular. The goal of
this method is to provide comprehensive modern education and prepare students for
independent life. Increasing students’ activity in lessons and developing their ability to
think in English contributes to the improvement of oral speech. We also provide students
with the opportunity to listen to audio and video materials and complete various tasks. In
specialized groups, we prepare textual material in English related to students’ professional
activities and teach it on interactive boards, making the learning process more visual and
memorable. Modern interactive multimedia technologies open up wide opportunities for
learning and teaching foreign languages, helping to absorb large volumes of information
in a short time.

We place special emphasis on the training of highly qualified specialists, the creation of
modern educational institutions focused on the latest technologies and computerization,
as well as the innovative development of the education system.The English language plays
an important role in the development of modern technologies and the implementation
of advanced solutions. In this regard, the Program for the Scientific, Technical, and
Technological Development of Turkmenistan has been developed. We must keep pace with
the times, and for the implementation of this policy, it is necessary to introduce advanced
international-level technologies, as well as the development of our own technologies.

The Turkmen State Architecture and Construction Institute trains highly qualified en-
gineers for the work in the construction and industrial sectors. During the period of active
integration of our country into the international economic space, it is important for stu-
dents to master foreign languages related to their profession. To achieve high results in
training specialists at the international level, it is necessary for our students to be fluent in
foreign languages. It is essential to provide them with texts, scientific articles, and special-
ized vocabulary in English that they can translate and use in their professional activities. To
expand the vocabulary of future engineers, it is important to develop their skills in listen-
ing, writing, reading, and speaking.
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Currently, the operation of many technological devices is carried out in English. The
English language plays a crucial role in the correct understanding and implementation of
innovative technologies in professional activities. Currently, there is an insufficient vocab-
ulary in Turkmen for many branches of scientific terminology. In this regard, our Depart-
ment of Languages, in collaboration with Dovletmammet Azadi Turkmen National Institute
of World Languages, has developed an electronic English-Turkmen and Turkmen-English
dictionary of architectural and construction terminology, which includes about five thou-
sand terms. This dictionary can serve as a useful tool for students, engineers, technical
workers, builders, and translators, as it contains the vocabulary used in the architectural
and construction field.

Each language has its own unique grammar and stylistic features, but knowledge of
one’s native language significantly aids in learning a foreign language. Understanding the
interconnection between the lexicology of English and Turkmen can help better grasp
each grammatical topic.

The use of modern methods also allows for a rethinking of the meaning of certain

terms in a new context [3].

Terms Traditional meaning Metaphorical meaning
hardening taplama berklik
hardwear mehaniki enjam apparatura, enjam
challenge kyncylyk mesele
history taryh uytgeme, dsiis kanuny
bleed ganamak buguri galyndysy (turbadan)
package gaplama agregat, oturtma, gurnama
bug tagtabit sikes, kemcilik

In English, as in other languages, there are unique features of word formation. Here, we
have mainly focused on the formation of technical words and terms.

Formation of verbs from nouns:

doctor lukman to doctor abatlamak
motor dwigatel to motor 1. isletmek; 2. dwigateli isletmek
_ _ _ 1. shema yygnamak; 2. elektrik simleri
wire sim to wire
catmak
handle tutawag to handle 1. dolandyrmak (otlyny); 2. ytiklemek
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Formation of nouns from verbs:

to break through kesilmek breakthrough mohidm ylmy agys
to spin off pyrlamak spinoff baglanysykly netije
to throw away zyimak throwaway mugt mahabat brosyurasy

Formation of nouns by using suffixes and prefixes:

Some terms are formed using suffixes and prefixes, which is especially relevant in
chemical terminology. The names of organic compounds and halogens are formed using
the suffixes -ine/-en. For example, amine becomes amin (amine) and fluorine becomes
ftor (fluorine) [1]. Professions, tools, and equipment names are formed using the suffixes
-er,-or and -ist. For example, driver - siirtiji; designer — bezegci; operator — operator; builder -
— gurlusykgy; dryer — guradyjy. These suffixes help create terms that refer to various objects,
actions, or professions in specific fields, such as chemistry and engineering.

Formation of new terms by using prefixes and suffixes:

interaction Ozara baglanysyk
inter-: interface interfeys; baglanysykly
interlock gabama, bloga girme
mini-: minicar kici 6lcegli awtoulag
minicomputer minikompyuter
to refuel yangy¢ gosmak
re-: to remotor dwigatel ¢calysmak
rerun gaytalanyan ylgaw
non-corroding poslamayan
non-: non-dimensional maydalanmayan
non-freezing donnmayan, gatamayan

New suffixes: -ry, -ship, -wise:

o o isin netijesi, shemalar

circuit circuit +ry

toplumy
rocket rocket + ry raketanyn gurlusy

) ussatlyk, hindri

workmen workmen + ship o _

kdmillesdirmek
manpower manpower + wise is¢i gliyjinin artykmaclygy
percentage percentage + wise goterim hasabynda
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Formation of new terms by combining words [2]:

motor + hotel = motel motel (awtoulag + myhmanhana)
escalating + elevator = escalator eskalator
durable + aluminium = duraluminium | berk alyumin

Specialists from various fields must be able to prepare reports and proposals in
English, present at scientific and international conferences, write scientific and technical
justifications for projects, and engage in translation activities. The work that has been
started in our universities is already yielding valuable results in this direction. Additionally,
the English language lessons have great theoretical and practical significance. Professional
English language training is connected to various spheres of society. The publication of
new educational materials and books for university students will have a positive impact on
the preparation of specialists who are fluent in English.

Accepted on: May 31, 2025.
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Annotasiya

Makalada abstrakt sun-
gatyn tehnologiyalarynyn milli
dili we medeniyeti ayawly sak-
lamakdaky  mumkingiliklerine
ayratyn Uns berlip, olaryn dilleri
okatmakda ulanylysyna garalyar.
Tatar dilinift mysalynda awtorlar
abstrakt sungatyn gornuslerinin
owrenijileri difie bir dili dwren-
mek prosesine dal, eysem, me-
deni gymmatlyklary o6zlesdir-
mek isine hem ¢ekip bilyandigini
belleyarler. Wizual sungat teh-
nologiyalarynda  okuwcgylaryn
owredilyan zatlara distinmegini
yenillesdiryan, olaryn gyzyklan-
masyny we an yetiris ukyplaryny
isjenlesdiryan ceper kespler
ulanylyar. Ol okuwgylaryn dil
owrenmdge bolan islegini art-
dyryan gural bolup hyzmat
edyar. YImy barlagyn maksady
tatar dili boyunca sapaklarda wi-
zual sungat tehnologiyalaryny
ulanmagynn  mumkingiliklerini
hasiyetlendirmekden ybaratdyr.
Sungat eserlerininn kdmegi bilen
okuwgylar 6z halkynyn taryhy
we medeniyeti bilen tanysyarlar.
Bu bolsa okuwcylaryi 6z mede-
niyetine, milli koklerine dusiin-
megini 6sdiirmage mumkingilik
beryar. YImy barlagda dili, me-
deni taydan ozune an yetirisi
Ozlesdirmage we 6z doredijilik
ukyplaryny anladyp bilmage
yardam etmekde bu tehnolo-
giyalaryn pedagogik netijeliligi
beyan edilyar.

Annotation

This article examines the
application of abstract art tech-
nologies in language teaching,
focusing on their potential for
preserving national language
and culture. Using the Tatar
language as an example, the
authors explore how abstract
art forms can engage learners
in the process of learning not
only language but also cultural
values. Visual art technologies
use artistic images to facilitate
understanding, stimulate stu-
dents’ interest and cognitive
abilities. It serves as a tool for
increasing student’s motivation
to learn a language. The purpo-
se of this paper is to characteri-
ze the potential of using visual
art technologies in the Tatar
language lessons. Through
works of art, students become
familiar with the history and tra-
ditions of their people. It allows
students to develop their un-
derstanding of their culture
and national roots. The study
examines the pedagogical ef-
fectiveness of these techno-
logies in promoting language
acquisition, cultural awareness,
and creative expression.

AHHOTaUMA

B OaHHOW
paccmaTpuBaeTca NPYMEHeHNe
TEXHOMOTNIA abCTpaKkTHOro
NCKycCTBa B OOyyeHWM A3blKaM,

CTaTbe

yoenAa ocoboe BHUMaHME WX
noTeHuUwany B COXpPaHeHUN
HaLMOHasIbHOro A3blKa n

KynbTypbl. Vcnonb3ysa TaTapcKkui
A3bIK B KauyectBe  Mpumepa,
aBTOpbl WCCNeAyoT, Kak ¢GopMbl
abCcTpakTHOro  MCKyccTBa  MOTyT
BOB/NeYb obyyaroLmxca B npouecc
o0yyeHnsa He TOMbKO A3blKy, HO
M NPUOBLLEHNA K  KYNbTYPHbIM
LeHHOCTAM.  BusyanbHble  apT-
-TEXHONMOTNM  UCMOSb3YIOT  XyAo-
XecTBeHHble 00pasbl, KoTopble
MO3BONAIOT 06NerynTb MOHVMaHMe,
aKTVBM3NPOBATb UHTEPEC 1 NO3Ha-
BaTe/IbHble CMOCOOHOCTY YUYEHNKOB,
3TO TaKXXe MHCTPYMEHT MOBbILLIEHWA
MX  MOTMBAaUMM K  M3YYeHUIo
A3blka. Llenb paHHoM pabotbl —
— OXapaKTepu3oBaTb BO3MOXKHOCTM
NCMNOJb30BaHNA TEXHOJIOTUA  BU-
3yanbHOro MCKYcCTBA Ha YpOKax
Tatapckoro A3sbika. C nmomoLbio
npov3BedeHun WCKycCTBa  Yyuya-
LWMeca 3HAKOMATCA C UCTOpUEN
N TPaguUUAMW CBOEro HapoAa,
YTO NO3BOMAET MNpenoaaBaTesto
yrny6nAatb y oby4yarowmxca MoHW-
MaHVe VMW KynbTypbl, Hauuo-
HasbHble KOPHW BX0Ae 00y aeHuA
B Knacce. B wmnccnegoBaHun pac-
cmaTpuBaeTca neparornyeckas
3bPEeKTUBHOCTb 3TUX TEXHONMOMNN
B COAENCTBUN OBMAAEHNIO A3bIKOM,
KyNbTYPHbIM ~ CAMOCO3HaHMEM U
TBOPYECK/IM CaMOBbIPaXKEHMEM.

KnoueBble cnoBa: dApPT-TEXHONOIMN, BN3yaJibHOE UCKYCCTBO, TaTapCKVIIh A3blK,
SMOUMOHANbHOE BO3AENCTBME, HALUMNOHAJNbHblIe LEHHOCTU 1" y6e>|<p,eH|/|ﬂ, ONCKYyCCUn

B KJ1acCce.

COBpeMeHHaFI o6pasoBaTeanaﬂ NMPaKTNKa OPUEHTUPYETCA Ha WHTErpayuio

MEXANCLUMMITIMHAPHbIX
Lenblo

noaxogoB B
coumanbHO-NpPodecCnoHanbHoOM

pamKax
aganTauum

BCeX
BbIMYCKHUKOB.

yuyebHbIX  AUCUMMNH  C

BHeppeHue

MHHOBALMOHHbBIX MNeJarorMyeckux TeXHONOrnmm TpaHchopmmpyeT TpaguLNOHHbIE
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Moenu B3aMMOAENCTBMA MNpernogaBaTensa M yuvawerocs, nosbiwaa 3GPeKTUBHOCTb
yuyebHom geAatenbHocTu. Mpn 3TOM Nepen negaroroM NocTaBfieHa 3afiaya obecneunTb
dbopmunpoBaHme y obyualowmnxca yCTOMUYMBOrO KOMMJIeKCa KOMMETEHUUA U YMEHUN,
HeobXxoAMMbIX ONA yCnewHon peanunsauun B byayuwen npodeccroHanbHon coepe, a
TakXe CTUMYNMPOBATb UX TBOPUYECKYID aBTOHOMUIO U JINYHOCTHbIN POCT. KntoueBbim
pe3ynbTaToM TaKoro OOy4YeHMA BbICTYMaeT pa3BuUTME O6LWen N KOMMYHUKATUBHOM
KYNbTypbl, KOTOpaa CAyXUT ©6a3on p[nA  KOHCTPYKTUBHOIO  MEXKIMYHOCTHOrO
B3anmoaenctama [7]. B KoHTeKcTe 3Tnx 3aaa4y MeToaonormyeckme MHHOBaLUM CTaHOBATCA
BaXKHEMLWINMN MHCTPYMEHTaMU [OCTMKeHMA obpa3oBaTtenibHbiX uenen. B uyactHocTy,
NPUMEHEHNE apPT-TEXHOMOINI B LWKOJIbHOM KOHTEKCTE CnocoOCTBYET aKTMBM3aLMK
BOOOpaXKeHMA 1 TBOPUYECKOrO MOTEHLMANA YYEHVKOB, a TakXe COBEPLUEHCTBOBAHMIO NX
HabnoaaTeNbHOCTM U CMOCOOHOCTM K Bepbanmsaummn XyaoKeCTBEHHbIX N abCTPaKTHbIX
naoen. Micnonb3oBaHue HarnAagHbix o6pa3oB B MpenofaBaHM MHOCTPAHHbLIX A3bIKOB
TPAAULMOHHO pPacCMaTPMBAETCA KakK OAHO M3 Hambonee NPOAYKTUBHbLIX CPeAcCTB
paclMpeHna neKkcmyeckoro 3anaca, GopMMpPOBaHNA KOMMYHUKATUBHbLIX HaBbIKOB U
NOBbILWEHNA MOTMBALUN K peuyeBOr aKTUBHOCTU. [Tpn 3TOM MOTMBAUMOHHbLIN 3PdeKT
Hanbonee BbIpaXkeH B TEX CUTYaLUAX, KOrAa TEMATMKA YPOKa NePEKNNKAETCA C IMYHbIMU
nHTepecamu obyuatrowmxca. CnegoBaTesibHO, CMHTE3 K300pPa3UTENIbHOIO MCKYCCTBA
C MPUHLUMNOM «ObITb 6NMXKe K JIOKAJIbHOMY KOHTEKCTy» obecneumBaeT rny0boKyto
BOBJIEYEHHOCTb OOYyYaloLWMXCA B y4eOHbIN NpoLecc U CTUMYNMPYET UX K Yy4acTuio B
Pa3HOO6pPa3HbIX KOMMYHUKATUBHbIX MPaKTMKaX.

[MoHATMe «apT-TEXHONOIA» B COBPEMEHHOW Nefjarornyeckon Hayke ¢opmupyetca
KaK CpaBHUTENbHO HOBOE HamnpasneHne, oTnnyatoLeeca MHOXKeCTBEHHOCTbIO MOAXOA0B
K ero onpegeneHnto, 4Yto OOBACHAETCA WHAMBUAYANbHBIMA MCUXONOrNYECKMN
0COOEHHOCTAMN BOCMPUATUA XYLOMXECTBEHHbIX 006pPA30B KaAbiM CyObeKTOM. AKT
BOCMPUATMA WCKYCCTBA BOBJIEKaeT YuyallerocAd B KOMMIEKCHYIO MbICIIUTENIbHYIO
[eATeNbHOCTb, B KOTOPOW SMOLMOHAJIbHbIA N KOFHUTUBHbIN KOMMOHEHTblI B3aMMHO
LOMONHAIOT ApYr Apyra, co3faBaa ycnoBua Ana rnybokoro oCMbICNIEHNA BU3YaNbHOTO
onbiTta [5]. OcHoBOMONarawoLWme naen apT-TEXHONOIMIN CNOXKNANCDL B cepeanHe XX Beka nog
BNMAHMEM pPaboT BeayLmx 3apybeXkHbIX 1 OTeueCTBEHHbIX nccnegoBatenent: O.CereHa,
k. Jemopa, O.[ldekponu, a Takxe J1.C.Bbirotckoro, A.N.lpabopoBa, E.A.3kXaHoBa
n T.C.KomapoBon. VIx KoHLenumn 3anoxmnnm teopeTnyeckyto 6asy ana passutma apT-
-TEXHONMOMMN KaK CaMOCTOATE/IbHOrO rnefarornyeckoro HarnpasJieHUA, UHTErpupyloLero
NCMXOMOTMI0 NCKYCCTBA N Nefarormyeckyto npakTmky.

dMNnpUYEcKne UCCIIefoBaHUA AEMOHCTPUPYIOT, YTO OOCYXKAEHMe Xy[o»KeCTBEHHbIX
NPOV3BEAEHNA B pPaMKax YPOKOB POAHOrO fA3blka CrMocoOCTBYET 3HAYMTENIbHOMY
MOBbLILIEHNIO MOTMBaLMKM OOYYaIOLWUXCA K W3YYEHWUIO JIMHIBUCTUYECKMX (PEHOMEHOB U
aKTMBM3aUMN UX MepuUenTUBHbIX, KOTHUTUBHbIX M KOMMYHUKATUBHbIX HaBblKOB. AHanu3
YKMBOMUCHBIX, rpadryecKnx 1 AeKopaTMBHO-NPUKIaHbIX 00pa3L0oB CTUMYNNPYET pa3BuTmE
Habno4aTENBbHOCTU Y @aHANIUTMYECKOTO MbILLSIEHUSA, @ TakXKe CrnocobCcTByeT GOPMMPOBAHNIO
HaBbIKOB apPryMeHTUPOBAHHOIO BbiCKa3biBaHWA 1 pedneKCMBHOrO BOCMPUATUA A3blKa.
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Mo mHeHunio WN.M.KyHryposomn, npumeHeHne pa3HOOOpPa3HbIX XY[O0>KECTBEHHbIX
NOAXO4OB B Y4yebOHOM npouecce BbICTynaeT CpPeacTBOM Pa3sBUTUA TBOPYECKOWN
camopeanm3aymm u IMYHOCTHOrO pocTa Oyaywero cneumnanncTa, Tak Kak akTuBmsnpyet
€ro BHyTpPeHHMe pecypcbl 1 cnocobcTByeT camopednekcun [2].

M. lnbmaH noguépKnBaeT, UTO NCKYCCTBO BbINONHAET QYHKLMIO MeanaTtopa Mexay
CO3HaTeNbHbIM 1 6ecco3HaTeNbHbIM YPOBHAMU MCUXUKKU, obecneumBas TPaHCAALMIO
4yBCTB 1 MbICJ/IEN, UTO B MepCrneKTMBe NPUBOAUT K NepecTponKe IMYHOCTHbIX YCTaHOBOK
N pacLIMPEHMIO 30H NCUXOSTIOMMYECKON rOTOBHOCTM K BOCNPUATUIO HOBOTO [4].

E.B.TapaHoBa TpakTyeT Xy[4O)KeCTBEHHble TEeXHONOrMM Kak COBOKYMHOCTb
WHCTPYMEHTANbHbIX CPeACTB, NPUHLMNOB U MEXaHNU3MOB, XapaKTePHbIX ANA Pa3fINYHbIX
BMIOB MCKYCCTBA, MCMOJIb3yeMbIX C Liefbio NPOOYKAEHMA XYA0XKECTBEHHOMN aKTUBHOCTM
WHANBMAA U ONTMMANIbHOIO peLleHus negarormyeckrx 3agad BOCNUTAHUA, TPEHVHra U
pa3BuUTUNA 6e3 06513aTeNbHOro AOCTUXKEHNA NPOdPECCMOHaNIbHOro MacTepcTBa B 061acTu
n3006pa3nTenbHOro nckyccraa [9].

ApT-TEXHONOIrMN NpPeACTaBNAlT CcOOOM COBOKYMHOCTb METOAMK U MNPUEMOB,
OPWEHTMPOBAHHbLIX Ha pPa3BMTME TBOPYECKOro MoTeHuMana obyvyalowmnxca B
obpa3oBaTeNlbHOM Mpouecce; B NUTepaType UX HEepeako MMEHYIOT XY[AOMeCTBEHHO-
-KpeaTUBHbIMU TEXHONOrMAMU [3]. DTK TeXHONOrMM 6A3NPYIOTCA Ha NPUHLMNAX F'YMaHW3Ma,
KpeaTUBHOCTU, MHTErPaTUBHOCTU 1 pedNeKCMBHOCTW, YTO NO3BOMAET afanTUpPOBaTb NX
K HeBep6anbHbIM popmam B3auMoAenCcTBMA, 0COOEHHO aKTyaslbHbIM A1 06YyYaloLMXCA
C HU3KOW BepOanbHOM aKTUBHOCTbIO.

BusyanbHble apT-TeXHONOMMK — 3TO Pa3HOBUAHOCTb apT-TEXHONOMMIN, CUHTE3MPYIOLLAA
BM3YyasibHble 3HAKU W XyAOXKeCTBEHHble 0Opasbl B MNejarormyeckon npaktuke [6].
K KntoueBbiM dpopmam BU3yanbHOM 06pabOTKN OTHOCATCA: pUCYHOK, doTorpadus, nenka,
annavkauua, Komnnak, necoyHasa Ttepanusa, NaHawadpTHasa KomMno3muyua, obbeKTHas
CKYNbMTYypa U UHCTaNNAUNA.

PasHooOOpa3ve  ¢opmaTtoB  BU3yasibHbIX  apPT-TEXHONOMMIN  MpefocTaBnaeT
npenofaBaTtenio  MHCTPYMEHTbl AJ1A  OpraHmM3auum MHOFOCEHCOPHON TBOPYECKOM
peatenbHocTn. [lpyn oTbOpe W MNPUMMEHEHUN XYLOXKECTBEHHbIX MNPOV3BEeAEeHUN
HeobXxoAnmo obecrnevmnTb, YTOObI OHU:

1) BbI3blBaN“ SMOLMOHANbHbIN OTKIINK Y 00yYatoLnXCs;

2) yCTaHaBAMBaNu CBA3b C UX NpeabigyLLM OMnbITOM;

3) OTNIMYANMCh KaK LUIMPOTOWN, TaK U rNyOMHONM cogepKaHuna, CTUMYNNPYSA BbICTYMEHNA
YUYaCTHUKOB;

4) npeacTaBNANM MHOXECTBEHHOCTb 00pas3oB, CayXalwmx OPUEHTUPOM ANA
BblCKa3blBaHUI 00yYatoLLNXCH;

5) aktmBm3npoBanu BooOpaxeHue u Nobyxpanu K peanusauum TBOPYECKUX
3aMbICJ10B.

MNpwn aHanuse KapTtuHbl Wamuna WangynnuHa «og ctapon A6noHen» B KOHTEKCTe
obyuyeHunA TaTapCKOMy A3bIKY aKUeHT cnefyeT AenaTb Ha AeTallbHOM PacCMOTPEHUU
LiBETOBOW MaNUTPbl 1 KOMMO3MLNOHHbIX pewweHnin. Obyuvatowmeca 4ONMXKHbl OCO3HaBaTb,
4TO M3006pa3nTeNbHOE NCKYCCTBO BO3AENCTBYET Ha CO3HATENbHbIE M NOACO3HATENbHbIE
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YPOBHM BOCMAPUATUA uYepe3 LBeTOBble KOHTPACTbl U CTPYKTYPY XYAOXeCTBEHHOro
NPOCTpaHCTBa. LiBeToBaA nanutpa ycunmBaeT MHTepnpeTaumio BHELHUX XapaKTepUCTUK
N BHYTPEHHEro COCTOAHUA MepPCOHaken, MOCKONbKY OTTEHKU HeCyT CUMBOJIMYECKYIO
Harpysky, opMmmnpys KynbTypPHO-UCTOPUYECKNE N SMOLMOHANbHbIE accoumaL .

mybokasa CBA3b MeXAy CMMBOJIMKOM LBETOB U CUCTEMOW npeacTaBneHun
3putena obycnoBfieHa NMMYHOCTHBIM, STHUYECKUM U PENIUTMO3HbIM OMbITOM, KOTOPbIN
HakannmBanca B GONbKNope, pennrno3Hbix obpaaax N HaApPOAHbIX nereHaax. MdyueHne
3TON B3aMMOCBA3M [MO3BOMAET Y4YyalWMMCA He TOJIbKO pacwupATb NeKCNYeCKnn
3aMmac, HoO u rybxke conepexmnBaTb HaLMOHANbHOW KynbType M eé LEeHHOCTHbIM
OPVEHTUPOBAHHOCTAM.

NHTerpauma apT-TEXHONOrMA B MpenofaBaHMe TaTapCKOro A3blka CrnocobCcTByeT
GOPMNPOBAHNIO  KIIOYEBBIX PEYEBLIX HABLIKOB W YKPEMIEeHMI0 HauMOHANbHOM
NOEHTUYHOCTU. VIX afanTMBHOCTb MPOABMAETCA Ha BCeX 3Tanax Yypoka: oT
nepBUYHOro BOCMPUATUA obOpa3a [0 pa3BepHYTOM YCTHOW npeseHTauum [1, 8].
CuHepreTnyeckoe coyeTaHue BM3yasbHbIX TEXHUK C MY3blKalibHbIMW, ApPaMaTUUYEeCKUMU
N HappPaTUBHbIMK GOPMaMM NCKYCCTBA YCUIMBAET 0bpa3oBaTesibHbIN 3PdeKT, co3faBas
MHOFOKOMMOHEHTHYIO yuyebHylo cpefy, CBOOOAHYIO OT OrpaHMYeHUn TPAAULMOHHOMN
ayoUTOPHOW MOoLesN.

Mcnonb3oBaHMe  apT-TEXHOMOrMM  CNOCOOCTBYET He  TOMbKO  Pa3BUTUIO
JINHFBUCTUYECKON KOMMEeTeHUMN, HO U KOMMAEKCHOMY [OYXOBHO-HPAaBCTBEHHOMY U
3MOLMOHANIbHOMY BOCMUTaHMIO 0Oyyatowmxca. BknoueHne obpa3sHbixX XygoKeCTBEHHbIX
NPaKTUK akTUBN3NPYET BOOOPaXKeHe 1 TBOPYECKOE MbILLIEHE, CO3[aBanA YCI0BUA ANiA
rnybuHHOro nepeXxmnBaHna yuebHoro matepmana n GopMmMpoBaHNA IMYHOCTHOM CBA3U C
HUM. OTO, B CBOIO oYepefb, MOMOraeT NpeofosieBaTb BHYTPeHHME 6apbepbl 1 A3bIKOBble
orpaHuyeHus, cnocobctByAa CBOOOOAHOMY CaMOBBIPAKEHMNIO W  KOMMYHUKATMBHOM
yBepeHHOCTU. [TprMeHeHne apT-TEXHONOrMIA BbIBOAUT OOpa3oBaTenbHbIN NpoLecc 3a
PaMKM MEXaHNYECKOM penpoayKunm s3HaHnn, Gopmmpys cpeay, B KOTOPO NPOUCXOANT
BCECTOPOHHEE pa3BUTME INYHOCTU N pacLUMpPEHMEe eé NepCcrneKkTuB.

Kpome Toro, HTerpaumna apT-TeXHONOT I BbIXOAUT 3a NpPeAesbl KNacCHOro KabuHeTa,
NPOHN3bIBaA BHEKNACCHYIO AeATENIbHOCTb UMEXANCUUNANHAPHbIE 'YMAaHUTapPHble KYpCbl.
LLnpoknm crnekTp KaHanoB BOCMPUATUA — ayAnasibHbIW, BU3YasbHbIA U KNHECTETUYECKUI
— obecneynBaeT MHOrOMepPHOE BO34ENCTBUE HA MaMATb, BHUMAHME, MbllWIIEHVE U Apyrye
KOrHUTMBHbIE PyHKUMN. CuHepreTnyeckuin 3Gp¢PeKkT smoumoHanbHOro m obpasHoro
BO34eNCTBUA MNO3BONAET NpeofosieBaTb PaMKn TPAANLMOHHON aygUTOPHOW NPaKTUKMK,
4YTO MOATBEpPXKAAETCA yny4lleHnemM peyveBbiX HABbIKOB M MOBbIWEHNEM MOTMBALUU K
N3YyYeHUIo A3bIKa.

Taknm o6pa3om, BHegpeHue apT-TEXHOMOrM B MpenofaBaHWe MeHee
PacNpPOCTPaHEHHbIX A3bIKOB, HaNpPMMep TaTapcKoro, NpeacTaBnAaeT cobom He TONbKOo
WHHOBALMOHHYIO MNefarornyeckyto MeTOAuKY, HO U KPUTUYECKU BaXKHbI MeXaHW3M
COXpaHeHuA KynbTypHoro Hacnegua. Co3pgaBaA cogeprkaTesibHYl0 1 BOBJIEKAloLLYHO
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obpa3zoBaTenbHyI0 cpealy, STU TEXHONOTMM CNOCOOCTBYIOT HE TONbKO OBNAAEHMIO A3bIKOM,
HO 1 OCO3HAHHOMY YCBOEHUIO 1 aKTMBHOMY BOCMPON3BOACTBY HALIMOHAJIbHbIX TPAANLINA,
obecneynBasn NpeemMCcTBEHHOCTb KyJbTypbl 414 6yayLmx nokoneHun. MimeHHo 6naropaps
NHTErpaunmn JIMHIBUCTUYECKUX KOMMETEHUUA U MyOOKOro KynbTypHOro MOHMMaHUA
NPoABNAETCA WUCTUHHAA LIEHHOCTb apT-TEXHONOMMI Kak CpefcTBa noadepaHusa u
Pa3BUTKA A3bIKOBOIO U KyJIbTYPHOro MHOroobpasus.

Jama npuéma cmameu: 7 okmabpa 2025 2o0a.
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Annotasiya

Makalada hazirki zaman
pedagogika we psihologiya
ylymlary nukdaynazardan pe-
dagogik akyl vyetiris, pikirle-
nis proseslerinin ginisliginde
sahsyyetinn  indiwiduallygynyrn
Osusi barada pikir yoredilyar.
Sahsyyetin indiwiduallygy me-
selesi uzak dowrun dowamynda
pedagoglar, psihologlar tara-
pyndan o6wrenilip gelinyan-de
bolsa, dowrin, durmusyn 6sme-
gi, 6zgermegi netijesinde taze
garayyslaryn, konsepsiyalaryn
yuze c¢ykmagy indiwiduallyk
meselesine hem tazece garal-
magyny talap edyar. Makalada
taze garayyslara, konsepsiyalara
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Annotation

This article traces the deve-
lopment of personality’s indivi-
duality in the space of processes
of pedagogical understanding
and thinking from the point of
view of modern pedagogy and
psychology. In spite of the fact
that individuality of personality
has been studied by the peda-
gogues and psychologists for
many years, as a result of the de-
velopment and changes in the
era and way of life, emergence
of the new views and concepts
requires to consider individu-
ality in a new way. The article
analyzes individuality of person-
ality from the different angles

Ulbixeimycmana
Xyoatibepovies,
cmapuwuti npenooasamero
TyPKMeHCK020 HaYUOHA/TbHO20
UHCMUMyma mMupo8bIx A3bIKO8
umeHu [Joenemmammema A3aou

Mepoezyn [lypovibaesa,
npenooasamesib TypKMeHCK020
HAUUOHA/IbHO20 UHCMuUMyma
MUPOBbIX A3bIKO8 UMEHU
Jloenemmammema Azaou

AHHOTaUMA

B maHHOM cTaTbe onucbiBa-
loTcA BOMPOCbl GpopMUPOBaHUA
JINYHOCTN C TOYKM 3pPEHUA Co-
BPEMEHHOM Nefarornyeckon wu
NCUXOSIOTMYECKOWN HayKn B Mpo-
CTPaHCTBE BOCMPUATMA U MbILL-
neHuna. lpobnembl ¢dopmupo-
BaHUA JIMYHOCTM  M3YyYaloTCA
negaroramm n ncmMxosioramu Ha
NPOTAKEHUN ANUTENBHOIO Bpe-
MeHN. Ho HecmoTpA Ha 3TO, B
pe3ynbrate pa3BUTUA CoLMaNb-
HO-3KOHOMMYECKMX ycnoBum
XWN3HN BO3HMKAIOT HOBblE NCTOY-
HUKM BO3[ENCTBUA Ha GopMmpo-
BaHMe 4yenoBeKa Kak JINYHOCTW.
ApKMM cBMAeTeNbCTBOM 3TOMY
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esaslanyp, sahsyyetin indiwidu-
allygynyn ayry-ayry taraplary
seljerilyar. Sahsyyetini indiwi-
duallygynyn 6sts gursawlary,
olaryn hasiyetli ayratynlyklary

on the basis of the new views
and concepts. The environment
of development of personality’s
individuality, its characteristic
features are described.

ABNAITCA U HOBble KOHLUEenuuu,
1 HOBble B3rnAdbl. ABTOPbI CTa-
TbW [ENaloT MOMbITKY OLEHUTb
daKkTopbl, BAMAKOLWME HA CTaHOB-
NeHne NIMYHOCTN.

beyan edilyar.

Acar sozleri: sahsyyet, indiwiduallyk, sahsyyetin 6susi, pikirlenmek, an yetirmek,
aragatnasyk stili, empirik, patogen, konwergent, sanogen.

Malim bolsy yaly, hazirki zaman pedagogika we psihologiya ylymlarynda adamyn
sahsyyetinin kemala gelis basgancaklary dowamly éwrenilyan meselelere degislidir. Bu
meselani biologik we psihologik nukdaynazardan éwrenmegin, sahsyyetin dsuslerini
yzarlamagyn durli usullary bolup, olardan yerlikli peydalanmak htunarmenlerin, ylmy
isgarlerin payyna dusyar. YImy barlaglaryn netijesinden yerlikli peydalanmak mu-
gallymyn, hiindarmenin toplan tejribesine, déredijilik ukyp-basarnyklaryna baglydyr.

Gornlkli nemes filosofy Immanuel Kant ynsanperwerligin manysyny agyp
gorkezyan dizguni esaslandyryar. Onun pikirice, «...adam basga biri Gicin maksat we
serisde bolup hyzmat etmelidir» [4, 405 s.]. Sonun U¢in ¢caga dowleti pugtalandyr-
magyn, berkitmegin serisdesi hokmunde seredilman, eysem, W. G. Belinskinin sozleri
bilen aydylanda, cagada «adamkargiligi, ruhy baylygy, duygudaslygy» [2, 176 s.] 0s-
dirmek zerurdyr. Munun UGstuine L. N.Tolstoyyn: «Dunyani kamillesdirmegi ilki bilen
O0zunden bagla» [8, 225 s.] diyen pikirini hem gosmak zerur. Bu babatda tirkmen nus-
gawy edebiyatynyn gornukli wekili Magtymguly Pyragyda seyle setirler bar:

Owwal, Magtymguly, 6zun diizetgil,
Ozunni sen 6zgelere g6z etgil... [1, 521 s.].

Pedagogyn esasy unsi ¢caganyn ahli ynsanperwer gylyk-hasiyetlerinin 6sduril-
megine, ynsanperwer maksatlary berjay etmegine gonukdirilmelidir. Caga ahli isde,
onyn baslangyclarda, 6zinin sahsyyetinin kamillesmeginde mugallymyn kémegini
duymalydyr, ofia dayanmalydyr we gliyjuni dogry tarapa ugrukdyrmalydyr. Adamyn
sahsyyetinin 6sdurilmeginin mohim taraplaryna asakdaky gursawlar degislidir:

- intellektual gursaw (akyl),

- emosional gursaw (duygy),

- motiwasion gursaw (islegler toplumy),

- predmet-praktiki gursaw (durmus tejribesi),

- ekzistensional erk gursawy (yasayys maksatly),

- 0z-6zuni dolandyrys gursawy (pedagogik tehnologiya).
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Bu gursawlar (sferalar) 6sen gérnisde sahsyyetin indiwiduallygynyn sazlasygyny,
o0zboluslylygyny, erkinligini, bitewdligini we kdptaraplylygyny hasiyetlendiryar. Bu-
laryn 6stisde bolmagy ayratyn alnan sahsyyetin jemgyyetcilik isjenliginin serti bol-
magynda galyar. Oz gezeginde olar sahsyyetifi yasayys durmusyny, bagtyyarlygyny
we beylekilerin arasynda 6zuni duyus derejesini kesgitlemage-de komek edyar.

Yokarda agzalyp gecilen gursawlaryi dhlisi barada ylmy-pedagogik cesmelerde
agzalyp gecilyar. Olar barada yorite isler hem yazyldy. Yone olaryi her birinif peda-
gogik prosesin maksady hokmuinde cunlasdyrylyp dwrenilmegi zerurdyr.

Malim bolsy yaly, akyl-an yetiris gursawy pikirlenis stilini (gorkezme-kesp, akylyn
dernew edijilik ukyby, doéredijilikli-obrazly pikirlenis); pikirlenmanin gornusleri-
ni (doredijilikli, empirik (durmus tejribesinden ugur almak yoly), akyl yetirijilik,
diwergent (esasy akymdan daslasyan), nazaryyet, patogen (gegirijilik ukyby bolan),
konwergent (golaylasma), sanogen (kadalasdyryjy-dikeldiji); akylyn hilini (Gsuklilik,
O0zbasdaklyk, tankydylyk, ceyelik); derslerden dasary alynyan bilimleri we basarnyk-
lary (umumadamzat gymmatlyklary we ahlak, jemgyyetddki orny); akyl-an yetiris
basarnyklaryny (mesele goyup bilmek, meselani gorip we kesgitlap bilmek, gipo-
tezany one sirmek, ony subut etmek, netije cykarmak, bar bolan bilimlerini ulan-
mak); pikirlenmek operasiyalaryny (analiz, sintez, umumylasdyrma, ulgamlasdyr-
ma, denesdirme, parhlandyrma, tstinden barma, formallasdyrma, anyklasdyrma,
abstraktlasdyrma, 6z nukdaynazaryndan bir zadyn manysyny disindirmek (inter-
pretasiya); okamak basarnyklaryny (esasy zady yize ¢cykaryp bilmek, meyillesdirmek,
maksat goymak, belli bir depginde okap we yazyp bilmek, yazgy etmek); ders bi-
limlerini, basarnyklary we ukyplary, yorite we umumy bilimler ulgamynyn bitewuli-
gini g6z onunde tutyar.

Sahsyyetin indiwidual dsusi hakynda gurrin edilende, okuwcgynyn, talybyn 6suisi
g6z onunde tutulyan bolsa-da, bu 6sis mugallymyn sahsyyetine hem degislidir.
Cunki pedagogik hyzmatdaslyk mugallym-okuwcy gatnasyklarynyn usti bilen amala
asyrylyar.

Sahsyyet, sahsyyet we erkli is yaly disunjelerin Gstinde durup gecip, olaryn mu-
gallymyn pedagogik doredijiligindaki ahmiyetini nygtamak bolar.

Sahsyyet belli bir jemgyyetcilik gatnasyklaryndaky wezipe-borc¢laryny, wyzdan
azatlyklaryny dolandyrmakda (eye bolmakda) 6zunin erkli hereketlerine dayanyan,
erkliisjenlik gorkezyan, indiwidual gylyk-hasiyetleri, emosional-erk tagallalary bilen
one ¢ykyan anly-dusunjeli subyektdir.

Sahsyyetin erkli isi dine bir 6ride goylan maksatlara yetmekden ybarat daldir. Bu
onun indiwiduallygyny yuze ¢cykarmagyn moéhium sertlerinin biridir. Erkli hereketler-
de sahsyyet ygtyyarsyz impulslara gozeggilik edyar, zerur bolan halatynda ony gysyp
¢ykaryar. Umuman, sahsyyetin indiwiduallygynyn ostsinde onun erkli isine uly ah-
miyet berilmelidir, ondan ugur alynmalydyr.
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Gegirilen eksperimentler we yola goylan syn etmeler okuwcydan (talyp-
dan) dusukliligin we ceyeligin talap edilmezliginin nadogry cemelesmedigini,
seyle-de mugallymda 6nden gelyan durgunlygyn dowam etmeginin onun intellek-
tual gursawynyn 6susini peseldyandigini gorkezdi.

Okuwcynyn motiwasion gursawynyn esasy bolegini onun bilime bolan motiwa-
siyasy dizyar. Motiwasiya adamyn yasaysynyn belli bir basgancagynda doreyar
hem-de onun hereket edyan caklerinde bolup gecgyar (birinji synp okuwcysynyn
motiwasiyasy, yetginjegin, uly yasly mekdep okuwc¢ysynyn, talybyn we dnimcilikde
zahmet cekyan adamyn motiwasiyasy we s.m.).

Motiwasion gursaw adamyn isleglerinin we talaplarynyn, motiwlerinin we
maksatlarynyn ahlisini 6ziinde jemleyar, olar bolsa 6z gezeginde adamyn bitin
yasayys-durmusynda 6syar we kemala gelyar. (Bu mesele boyunca i¢cgin gyzyklanmak
isleyan mugallymlar amerikan psihology Abraham Maslounyn motiwasion gursawyn
ayratynlyklaryny 6zinde jemleyan pikirleri, taglymaty bilen tansyp bilerler).

Bilim almagyn, dwrenmegin motiwasiyasy diylip, adamy bilim almaga iteryan
maksatlar, islegler we motiwler ulgamyna dusunilyar, ¢clinki bu ulgam okuwc¢yda
(talypda) okuw isinde isjeri bolmaga, bilimleri anly-distnjeli ele almaga, olary 6zles-
dirmdage bolan talaplary oyaryar. Kop yagdaylarda mugallymlar motiwasiya alyp
baryan talaplary ulgamlayyn dal-de, basgancaklayyn amal etmegi dogry hasaplayar-
lar. Seyle yagdaylarda ayratyn motiwler, islegler, gyzyklanmalar 6ne ¢ykarylyar we
0z 6wrenyan hinar dersine bolan howesi kemala getirmek, hiinar dersine bolan jo-
gapkarcilik duygusyny terbiyelemek we s.m. maksatlar 6nde goyulyar.

Bu maksatlara yetilende, motiwasion ulgam dolulygyna amala asyrylmayar, gay-
tam sol ulgam bolekleyin kemala gelyar, bu proses uzak dowri talap edyar. Netijede
okuwcylarda ayratyn alnan bir dersi 6wrenmage bolan isleg 6syar, yone bu isjenlik
motiwasion ulgamyn cdklerinde meyletin, erkin yagdayda bolup gecgyar. Sorira ol
6zakymlayyn ulgama birlesip gidyar. Bu yerde mugallymyn okuwgynyn héwesinden,
isleglerinden we ukyp-basarnyklaryndan ugur almagy usulyyet taydan dogry bolar.

Emosional gursaw difie bir emosiyalar we duygular bilen hasiyetlendirilman, ey-
sem, 6zUne yokary ya-da pes baha bermek hem-de dartgynlylyk yagdaylarynyn yize
cykyandygy bilen hem hasiyetlendirilyar. Dartgynlylyk yagdayy yokary bolanda,
okuwcy yenil tolgunmany basdan geciryar, yonekey zatlar G¢in gyyylyar, gaty goryar,
edyan isine disinman aljyrayar, ¢calt gaharlanyar, ynamsyzlyk, gorky yaly duygular
ony gaplap alyar. Oziine yokary ya-da pes baha berende, okuwcy aragatnasygy, hyz-
matdaslygy yola goymakda-da kyncgylyk duyyar, ona haysydyr bir duydurys, gorkez-
me berlende, 6zlni yitiryar. Bu yagdaylar okuwcynyn bilim-basarnygynyn 6susi-
nin togtamagyna hem eltip biler. Sonun l¢in pedagogik maksatlar ticin emosional
gursawy kemala getirmage we kamillesdirmage ayratyn Gins bermek wajypdyr, yagny
¢agada 6z emosional yagdaylaryny dolandyrmagy kamillesdirmegi g6z 6ndinde tut-
mak, caga 6zunin anyk emosiyalaryny dolandyrmagy owretmek, gahar, birahatlyk,
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oyke, yigreng, raydaslyk, utang, duygudaslyk, buysang, gorky, sdygi we s.m. emosi-
onal yagdaylaryna disiinmegi we olaryn doreyis sebaplerini anyklamagy owretmek
pedagogik-psihologik zerurlykdyr.

Sahsyyetin indiwiduallygy - bu beylekilere merizemezlikdir, amerikan psihology
Karl Rojersin belleysi yaly, «6z-6ztnlikdir». «Indiwiduallyk» [7, 456 s.] dusUnjesi «ori-
ginallyk» diistinjesi bilen manydasdyr.

Mekdep durmusynda, galyberse-de, bilim ulgamynyn ahli basgancaklarynda
yola goyulyan pedagogik hyzmatdaslykda 6zara dusinismek tcgin her bir adamyn
(okuwgynyn, talybyn) sahsy ayratynlygyndan ugur alynmalydyr.

Pedagoglaryn we psihologlaryn belleysiyaly, her biryaramazindiwidual sahsyyet-
de-de haysydyr bir onat tarap, hasiyet, sypat bolup biler. Mugallym sony 6z wagtyn-
da gorip we ondan ugur alyp, hyzmatdaslyga girismeli. Sonra sol ayratynlygyn usti
bilen hyzmatdaslygyn orusini gineldip baslamaly, 6sdirmeli we howeslendirmeli. Isi
tazeden baslamaly we maksada yetmek G¢in 6nde taze wezipeleri goymagy basar-
maly. Okuw-terbiyecilik isinde olar nage diysen bar.

Sahsyyeti 6sdirmek isinde mugallymyn howeslendirmek usullary, tarleri nace
kop bolsa, sonca-da hyzmatdaslyk dogry yola goylar, taraplaryn howesleri artar, pe-
dagogik hyzmatdaslyk tehnologiyasy sazlasykly herekete gecer. Howeslendirmek
usullary, tarleri sahsyyetinn yas basgancaklaryna degislilikde g6z 6nidnde tutulsa,
onun ahmiyeti yokarlanar, netijeleri goze iler.

Umuman, hazirki zaman psihologiya we pedagogika ylymlarynda sahsyyetin
indiwiduallygy dowamly éwrenilyan mesele bolmagynda galyar. Bu meselanin na-
zaryyet tarapy belli bir derejede 6wrenilen hem bolsa, onun amaly tarapy mekdep
durmusynda hemise ins merkezinde bolmalydyr.

Kabul edilen wagty: 2024-nji yylyn 4-nji iyuny.
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CocTtaB PefgakLOHHOro coBeTa XXypHana:
MNpencenatenb PegakumoHHOro coseTa:
Makcat YapblieB — pekTop TYpKMEHCKOro HaLUNOHAIbHOIO MHCTUTYTa MUPOBbIX
A3bIKOB MMeHM [loBnetMammeTa A3agu, KaHAMAAT NeJarornyecknx Hayk.

Ynenbl PepakymoHHOro coBeTa:
Ann Typ6aHoB - 3aBegywlwmin Kadegporn 3apybexHom nuTepaTtypbl
TYPKMEHCKOro HauMOHANbHOrO WHCTUTYTA MUPOBbIX A3bIKOB WUMEHMU
HloBnetmammeta A3agun, [OKTOP Nefarornyecknx Hayk, npodeccop.
Xespetrynbl [lypAabieB — 3amecTuTe/lb AUPEKTOpa MO HayyHon pabote
NHCTUTYyTa A3blKa, NUTepaTtypbl M HAUMOHAJbHbIX PYKOMUCEN VMEHW
MaxTtymkynu AHT, BokTop drMnonornyecknx Hayk.
Hap6ubuw LLlammaeBa - 3aBepywowaa kapeapon pomMaHO-repmMaHCKuX
A3bIKOB W NATepaTypbl, MeToAUKM npenogaBaHnA TypKMEHCKOro
rocyfapCTBEHHOrO nefarorMyeckoro MHCTUTYyTa umeHn CenmnTHaszapa
Cenpgwn, [OKTOP GUIONOrMUYECKMX HAYK, QOLEHT.
AmaHmblpaTt bambipagoB - cTapwui npenogasatenb  Kadedpbl
TYPKMEHCKOW nnTepaTypbl TYPKMEHCKOrO HaLUVOHaIbHOMO UHCTUTYTa MUPOBbIX
A3bIKOB MeHn [loBneTMammeTa A3aau, LOKTOP GUIIONOrMYECKNX HayK.
MoxaHHa Muepenpopdd - npodeccop coumanbHONM Nefarormku
fanne-ButteHbeprckoro yHnBepcuTeTa umeHn MapTuHa Jliotepa.
Anunwep A6ugKaHoB — ApeKkTop LleHTpa nepenoaroToBKM 1 NOBbILEHMWA
KBanudumKauum negarormnyeckux KagpoB Y30eKCKOro rocyfapCTBEHHOrO
YHUBEPCUTETa MUPOBbIX A3bIKOB, KAHAMAAT GPMNOCOPCKMX HAYK, QOLIEHT.
Taranpyppabl TaraHpayppableB — 3aBefyowunin Kapeapon A3blKO3HaHMA
TYpPKMEHCKOro HauMOHaNbHOIMO WHCTUTYTa MUPOBbLIX A3bIKOB VMEHMU
HloBnetmammeta A3agu, KaHANAAT NeJarorMyecknx Hayk.
CanapmbipaTt XbiAbIpoB - 3aBeayowmin Kabegponm Teopun 1 NPakTUKM
pycCKOro A3sblka TYpPKMEHCKOro HauMOHANIbHOIO WHCTUTYTA MUPOBbIX
A3bIKOB UMeHu [loBneTmammeTa A3agu, KaHAMAAT GUNONOrnYecKmx Hayk.
Maxpu MNMepaenuneBa - 3aBefytowan Kadbeapom apxeonorum n STHONOrMn
TypKMEHCKOro rocygapCTBEHHOroO YHuBepcuteTa UMeHu MaxTymkynu,
KaHAMAaT NCTOPUYECKUX HaYK.
Nyp6anrynb MypagoBa - 3aBepytowas Kadpeapor TYPKMEHCKOro A3blka
TYPKMEHCKOro HauMOHANbHOIMO WHCTUTYTa MUPOBbLIX A3bIKOB VMEHM
Nosnetmammeta A3agun, KaHanaaT GUIONOrMYECKUX HayK.
Dxen6apmammen lokneHoB — [OouUeHT Kadeppbl ONMMKHEBOCTOUHbIX
A3bIKOB TYPKMEHCKOIro HauVOHaibHOMO UHCTUTYTa MUPOBbBIX A3bIKOB UMEHU
JloBnetmammeta A3agun, KaHanaaT GUIONOrMYeCcKUX Hayk.
Taserynb WmamkynueBa - [ouUeHT Kadeapbl OOLWECTBEHHbIX HayK
TYpPKMEHCKOro HauMOHANbHOIMO WHCTUTYTa MUPOBbLIX A3bIKOB VMEHM
HoBnetmammeta A3agu, KaHANAAT UCTOPUYECKUX HAYK.
OrynpXeHHer [lypabimyxammegoBa - CTapwui npenogasaTtesb
Kadenpbl 3apybexkHou nuTepatypbl TYPKMEHCKOro HauMOHANbHOrMo
WHCTUTYTa MUPOBLIX A3bIKOB MMeHW [oBnetmammerta A3agn, KaHaupat
brnonornyecknx Hayk.
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